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    HOOFDSTUK I


    Onder de peons was ʻHet Lied van de Zweepʼ een bekend en populair lied. Ze durfden het echter nooit zingen in tegenwoordigheid van hun heren en meesters, de staatsbeambten, de rijke haciënda's, de opzichters, de rurales. De reden voor deze voorzichtigheid lag niet in het melodieuze ritme, maar in de woorden die, zacht uitgedrukt, nogal opstandig waren en gekuist als volgt luidden:


    Ik ben ze moe, de slaven;


    Hun vel is te dik;


    Vele zweepslagen hebben het verhard;


    Ik moet hard, heel hard slaan;


    Om bloed van de peon te trekken


    En hem te horen krijsen.


    Maar ik zou muziek kunnen ontlokken


    Aan gevoeliger lichamen.


    Gekrijs en gejank aan fijner lichamen...


    En het refrein, na elk couplet herhaald, luidde ongeveer als volgt:


    Geef me niet meer de taaie rug van een peon.


    Een Juan of José, een Pedro of Leon,


    Maar geef me een heer van een deftig terraza


    Een Diaz, Angeles of een Lerraza.


    Dit was het lied dat een charro zong langs de oever van de Rio Grande. Hij zong luid en hij zong het goed, want hij had veel mescal gedronken. Want het zingen van het lied tot een speciaal evenement maakte, was het feit, dat de Mexicaanse cowboy in de met zilverdraad afgebiesde geel leren kleding, het zong in een klein stadje, dat tot aan de laatste steen aan die zelfde deftige familie van de Lerrazas toebehoorde. De peons lieten hun werk in de steek om te komen luisteren Zo wierpen een behoedzame blik over de schouder om er zich van te overtuigen dat er geen vertegenwoordiger van de grote heren in de buurt was en keken elkaar grinnikend aan, in stille vreugde genietend van de beledigingen hun meesters toegeworpen. En inmiddels bleef de charro heen en weer rijden, uit volle borst zingend en zich nu en dan verfrissend uit de fles waarmee hij ook de maat sloeg.


    Het ene couplet volgde op het andere. Alle Mexicaanse liedjes zijn lang. Dit was bijna een epos, zij het dan ook een in zeer krasse bewoordingen gesteld.


    En aan de andere kant van de smalle oude Rio Grande, in de patio van een taveerne die uitkeek op de Mexicaanse stad aan de zuidelijke oever, luisterde Montana naar dat gezang met een flauw glimlachje rond de lippen, terwijl hij koel bier dronk en een sigaretje rookte....


    Een lange man met losse heupen en stijve knieën, een echte ruiter van het Westen kwam naar Montana s tafeltje geslenterd, zijn hoed naar zijn achterhoofd schuivend.


    ʻBen jij Montana?ʼ vroeg de lange man.


    ʻZo word ik weleens genoemd, ja,ʼ antwoordde de Kid, met dat zelfde flauwe glimlachje.


    ʻMijn naam is Riley. Ik ben van deze streek.ʼ


    ʻPak een stuk hout,ʼ zei de Kid en trok een stoel uit.ʼ


    Riley nam plaats.


    ʻIets drinken?ʼ vroeg Montana.


    ʻAls ik mijn zegje gezegd heb misschien.ʼ


    ʻBrand maar los.ʼ


    ʻEen paar jongens hebben met me gepraat,ʼ zei Riley, terwijl hij zijn gordel ietwat verschoof zodat zijn Colt goed bij de hand hing. ʻEn waar ze nieuwsgierig naar zijn, is hoe lang je van plan bent in deze stad te blijven hangen.ʼ


    ʻTot ik uitgerust ben,ʼ zei Montana.


    ʻEr zijn jongens bij die vinden dat je er helemaal niet zo moe uitziet.ʼ


    ʻOh nee?ʼ vroeg Montana.


    ʻJe ziet er fit genoeg uit om over de maan te springen,ʼ zei Riley.


    ʻJe kunt niet altijd op het uiterlijk afgaan,ʼ zei  Montana. ʻEr gaat vaak heel wat verdriet schuil achter een lachend gezicht... Wil je roken?ʼ


    Riley accepteerde de tabakszak en vouwde het vloeitje rond een pluk tabak.


    ʻHoe zouden ze dat spul eigenlijk maken?ʼ vroeg Riley. ʻFijngemalen onkruid dat ze gesausd hebben met God weet wat voor rotzooi?ʼ


    ʻHet is allemaal gewoonte,ʼ zei Montana.


    ʻEen eigenaardig iets, die gewoonten van een mens,ʼ filosofeerde Riley. ʻSommigen houden van de frisse lucht en een mooi uitzicht en er zijn er ook die uit de kroeg niet weg te slaan zijn en dan zijn er ook nog die in de wieg gelegd schijnen te zijn om herrie te trappen.ʼ


    Hij keek Montana strak aan bij die laatste woorden. Montana zei: ʻZeg dat wel. Sommige mensen zijn gek op pulque en anderen vinden het nog niet goed genoeg om aan de zwijnen te voeren.ʼ


    ʻMaar soms,ʼ vervolgde Riley, ʻvind je wel een man of vijf, zes in een patio die allemaal hetzelfde denken... Kijk maar eens om je heen. Die magere vet-kraag daar en die twee charros in de hoek en die twee anderen bij de poort van de patio, die net doen of ze ons niet zien. Wat zouden ze allemaal in hun hoofd hebben, denk je?ʼ


    ʻMonana,ʼ zei Montana.


    ʻDe moord, ja. Ze hebben de Montana Kid in hun hoofd... Hoe oud ben je precies, Montana?ʼ


    ʻAls je de jaren telt, is het niet veel. Maar als je telt wat ik allemaal meegemaakt heb...ʼ zei Montana met zijn glimlachje.


    ʻJa, daar heb ik iets van gehoord. Je hebt een mooie kop met haar ook en al die vetkragen zouden er graag met hun banden aan willen zitten.ʼ


    ʻIs het werkelijk?ʼ vroeg Montana, met zijn lange slanke vingers door genoemde haardos strijkend.


    ʻChihuahua heeft vijfduizend dollars op de Montana Kid staan. , El Keed is tienduizend pesos waard in Sonora. Mexico City legt er nog tienduizend bij.ʼ


    ʻIk geloof niet dat die knapen het op mijn haardos gemunt hebben,ʼ zei Montana heel joviaal. ʻMaar daar is wel achter te komen.ʼ Hij stond op en riep: ʻAmigos, luister eens even!ʼ


    De Mexicanen veerden heftig op toen ze die stem hoorden.


    ʻVrienden,ʼ zei Montana toen hij hun aandacht had, ʻhebben jullie het op mijn haardos gemunt?... Jij daar met die gebroken neus, laat je schietijzer maar hangen... En jij daar met die rode bandana, ik kan je handen onder de tafel zien... En nu ik jullie eens goed bekijk, zie ik dat jullie een stel vetkragen zijn... en vuile vetkragen ook. Maak dat je weg komt, de stank slaat op mijn adem. Vamoose! Weg wezen!ʼ


    De man met de gebroken neus boog zich naar voren op zijn stoel tot zijn rechterhand onzichtbaar was achter zijn lichaam. Riley was onder de tafel gedoken met een schietijzer in elke hand. Maar Montana's handen lustten losjes op de heupen en hij glimlachte de Mexicanen minzaam toe.


    De man met de gebroken neus was de eerste die opstond. Hij bewoog zich naar de poort van de patio, zijdelings als een krab. Even bleef hij daar staan, duidelijk afgetekend in het gouden avondlicht. Toen was hij met een sprong verdwenen. De andere Mexicanen volgden een voor een zijn voorbeeld, zwijgend.


    Riley kwam overeind van de vloer.


    ʻGodsallemachtig!ʼ zei hij.


    De kelner kwam toegesneld, met zijn witte schort wervelend rond zijn knieën.


    ʻWaar zijn ze naar toe? Ze kunnen zo maar niet weglopen zonder te betalen!ʼ schreeuwde hij.


    ʻSchrijf het er maar bij mij bij, broer,ʼ zei Montana.


    Hij nam weer plaats. Ripley begon zich een tweede sigaret te rollen, nerveus.


    ʻJe hebt er de schrik goed in bij die vetkragen,ʼ zei hij.


    ʻTen zuiden van de rivier heb ik veel... vrienden,ʼ zei Montana.


    ʻZe zijn je van harte gegund,ʼ zei Riley. ʻMaar wat ik wilde zeggen is dit: hoe lang zal het duren voor een half dozijn of een half honderd van die vet-kragen de rivier komt over geslopen 's nachts om je scalp te plukken? En hoeveel onschuldige burgers zullen geraakt worden als de kogels beginnen te vliegen? Daar maken ze zich hier een beetje bezorgd over en dat hebben ze me gevraagd aan je voor te leggen.ʼ


    ʻEn als ik niet weg wil?ʼ


    ʻEen paar jongens zouden dan misschien willen proberen je tot andere gedachten te brengen.ʼ


    ʻIk blijf in elk geval tot ik een beetje uitgerust ben,ʼ zei Montana.


    ʻEn hoe lang kan dat duren?ʼ


    ʻDat weet ik nog niet... Dat gezang van die charro aan de overkant verkwikt me een hoop, maar ik weet het nog niet.ʼ


    ʻMontana, waarom gebruik je je verstand niet? Waarom altijd dwars tegen de draad in? De jongens hier willen heus geen heibel met je. Maar ze maken zich ongerust.ʼ


    ʻGeef me een beetje respijt,ʼ zei Montana, ʻen ik zal heus wel eclipseren. Maar ik heb een zware last tegen een heuvel opgezeuld en mijn schouders doen pijn. De zweep maakt een vermoeid paard alleen maar koppig. Bovendien ben ik Amerikaans staatsburger en kan niemand me het recht ontnemen een beetje op verhaal te komen in de schaduw van de goeie ouwe vlag.ʼ


    Zijns ondanks grinnikte Riley. Hij zei: ʻJij bent een taaie rakker, Montana. Je bent zeker een heel eind naar het zuiden afgezakt de laatste reis?ʼ


    ʻHoe kom je op die gedachte?ʼ vroeg Montana.


    ʻWel, die gouden sporen van je kunnen nooit benoorden Mexico City gefabriceerd zijn. En dat zilveren beslag rond je sombrero ook niet. En aan die sjerp rond je heupen heeft iemand zeker vijf jaar zitten borduren... Sommige mensen zouden zeggen dat een piraat zijn buit in het ruim moest bergen in plaats van er de mensen de ogen mee uit te steken aan dek.ʼ


    ʻWat heb je aan sjieke kleren als je ze niet kunt aantrekken?ʼ redeneerde Montana.


    Wilde kreten klonken eensklaps van de overkant van de Rio Grande. De charro in de geel leren uitmonstering had zijn gezang gestaakt en stormde in volle galop weg. Een zestal ruiters was te voorschijn gekomen vanachter de dorpshuizen. Twee van hen zetten de achtervolging in, terwijl de rest met lasso’s en zwepen begon in te ranselen op de peons die het gehoor hadden gevormd. De lasso’s waren, snel en de zwepen kronkelden zich als slangen. De peons stoven uiteen, een van hen struikelde en werd door een lasso gestrikt.


    De ruiter die hem te pakken had gekregen, draaide een rondje door de dorpstraat, de peon meeslepend in een hoog opwervelende stofwolk. Toen hij zijn paard tot stilstand bracht, bleef de peon roerloos aan het einde van de lasso liggen.


    Montana Kid stond op van zijn stoel, rekte zich wellustig uit en ging weer zitten. Zijn donkerblauwe ogen schenen iets lichter, alsof de kleur aangelengd was.


    ʻJe knijpt je tenen soms bij elkaar als je ziet hoe ze met die vetkragen omspringen,ʼ merkte Riley op. ʻMaar ze kunnen wel een stootje velen. Ze hebben een huid als zadelleer en gebeente van rubber. Je kunt ze wel buigen, maar niet breken.ʼ


    Montana gaf geen antwoord. Hij begon een liedje te neuriën:


    Ik ben ze moe, de slaven;


    Hun vel is te dik...


    Een lange blonde Castiliaan die het bevel over de ruiters scheen te voeren, schreeuwde commando’s. Zijn stem dreef helder over de rivier heen in de avondstilte.


    ʻPor hem wakker. Bind hem aan die boom en por hem wakker.ʼ


    Ze kluisterden de peon aan de boom. Hij bleef slap hangen. Ze begonnen in een kring om hem heen te rijden en elke ruiter sloeg in het voorbijgaan naar de rug van de peon met zijn zweep. Ze waren daar heel bedreven in en sommigen gingen in hun stijgbeugel staan om meer kracht te zetten.


    ʻWie is die knaap met de blonde snor?ʼ vroeg Montana. ʻKen je hem?ʼ


    ʻDat is de majordomo van de Lerrazas in deze contreien,ʼ antwoordde Riley. ʻDat is Emiliano Loipez. Sommige mensen zeggen dat hij met Dorotea Lerrazu gaat trouwen en de helft van de miljoenen in de wacht zal slepen.ʼ


    ʻMiljoenen, hé? Dat is geen appelepap,ʼ zei Montana.


    De geselende zweepslagen hadden de peon uit zijn verdoving gewekt. Hij begon te krijsen, een soort horlepijp te dansen van pijn. Maar dan scheen het tot hem door te dringen wat hij deed en bleef hij roerloos staan, liet zwijgend de striemende slagen over zich heen gaan.


    Duidelijk konden ze de scherpe knallen van de zweepslagen horen over de rivier.


    Don Emiliano wuifde de anderen weg. Hij schreeuwde iets, steeg af en posteerde zich achter de peon. Hij rolde de mouw van zijn hemd op na zijn fraai geborduurde Mexicaanse jak aan een van zijn mannen overhandigd te hebben. Toen koos hij een zweep en schatte de afstand. Hij begon de peon methodisch te ranselen. Rode striemen werden zichtbaar tussen het aan flarden gereten hemd.


    ʻJe wordt er een beetje wee van als je ernaar kijkt, niet waar?ʼ zei Riley.


    ʻHonden krijgen wat honden verdienen,ʼ antwoordde de Kid.


    De peon hief het hoofd op. Met krachtige stem begon hij eensklaps te zingen; het was ,Het Lied van de Zweep ' dat hij zong.


    En dat bleef hij zingen tot hij niet meer kon.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK II


    De sterren glinsterden in het stille water aan de oevers van de oude Rio Grande. Een nachtuil streek omlaag op zoek naar een prooi. Maar geen menselijke ogen volgden Montana toen hij met zijn paard de rivier over zwom en aan de Mexicaanse oever aan land waadde. Hij liet het paard tussen de bosjes langs de oever achter en ging te voet verder naar de geselpaal. De peon was niet bevrijd. Hij was weer bij bewustzijn gekomen en stond nu op trillende benen tegen de boomstam geleund.


    Montana naderde hem geluidloos van achter en hij hoorde de peon bidden: ʻMoeder des hemels, vergeef Julio Mercado zijn zonden. Heb medelijden met zijn oude moeder en vervul het hart van Don Emiliano met medelijden. Moeder des hemels, vergeef het de arme Julio Mercado dat hij het lied gezongen heeft.ʼ


    Montana zei: ʻHé, muchacho, het was een mooi lied. Waarom heb je er spijt van dat je het gezongen hebt?ʼ


    Julio Mercado richtte zich een eindje op.


    ʻBent u een van Don Emiliano's mannen?ʼ


    ʻNee, amigo.ʼ


    ʻDan ben ik blij het lied gezongen te hebben. Ik moest het wel zingen omdat ik mijn eigen stem hoorde krijsen. Ik heb het lied gezongen om mijn mond schoon te spoelen. Een man mag niet janken als een hond.ʼ


    ʻIk heb je horen krijsen en ik heb je horen zingen. Je bent een man, Julio Mercado.ʼ


    Met een snelle streek van zijn jachtmes sneed hij het koord rond de polsen van de peon door en Julio Mercado zonk op zijn knieën neer.


    ʻWat hebt u gedaan, senor?ʼ kreunde hij. ʻBind me alstublieft weer aan de boom vast. Als ze morgen terugkomen en me hier niet vinden, zullen ze me doodranselen; ze zullen mijn moeder het huis uit zetten. Bind me alstublieft weer vast...ʼ


    ʻAls ik je hier zo achterlaat, Julio,ʼ zei Montana, ʻzul je de morgen niet eens halen. Ga voorover op de grond liggen.ʼ


    De peon gehoorzaamde. Montana trok de rafelige restanten van het hemd van Julio's rug. Op sommige plaatsen zat het aan het vlees vastgekleefd door het geronnen bloed, maar Julio liet geen kik.


    Montana hield een veldfles met brandy en water aan Julio's lippen en hielp hem met drinken.


    Julio zei: ʻNu, na dit te sterven zal een zegen zijn. Valgame Dios! Valgame Dios! Zeg me uw naam, oh, vader.ʼ


    ʻIk ben maar een gringo, Julio.ʼ


    ʻWelke huidkleur God u ook gegeven mag hebben hij heeft er een goed Mexicaans hart onder gestopt.ʼ


    ʻBlijf even stil liggen,ʼ zei Montana.


    Hij begon Julio’s rug te reinigen met alkohol.


    ʻAi! Ai! Ai!ʼ kreunde Julio Mercado toen het bijtende vocht in zijn uiteengereten vlees brandde. ʻJesu! Jesu! Dit is vloeibaar vuur!ʼ


    ʻNu,ʼ zei Montana, ʻzul je geen infectie krijgen. Er zal zich geen pus vormen waar de vliegen op af komen.ʼ


    Hij begon de rug van de peon in te wrijven met pijnstillende zalf.


    ʻIk slaap,ʼ murmelde Julio. ʻDe pijn trekt weg en ik slaap. Ik zal eeuwig kunnen slapen in de blauwe hemel. Senor, u bent mijn vader en mijn grootvader. Moge God uw handen vullen met goud, dat de hemel van de gringo's is.ʼ


    ʻSta op,ʼ zei Montana. ʻDenk je dat je kunt staan, Julio?ʼ


    Hij plaatste zijn handen onder de oksels van de Mexicaan en trok hem overeind.


    ʻEn nu,ʼ zei Montana, ʻzullen we de wonden beschermen tegen de kilte van de nacht.ʼ


    Hij omwikkelde Julio's lichaam met dit zacht verband, donzig als watten.


    ʻIk zou kunnen lachen!ʼ fluisterde Julio.


    ʻHier, drink nog wat brandy met water.ʼ


    De peon dronk. Hij zegende Montana en gaf hem de fles terug.


    ʻIk ga mijn oude moeder halen en we vluchten naar de bergen zo snel als de burro haar kan dragen.ʼ


    ʻMoet je eerst niet nog iets anders doen?ʼ


    ʻNatuurlijk, senor. U bedanken. Hier op mijn knieën...ʼ


    Montana greep hem bij de schouders en hield hem staande.


    ʻIk wil je als een man zien, Julio. Niet aan mijn voeten als een geslagen hond... Luister naar me. Ik heb je , Het Lied van de Zweep ’ horen zingen... daarom ben ik naar je toe gekomen. En als je een man bent, dan zul je begrijpen dat je nog één ding moet doen alvorens het land van de Lerraza’s te verlaten.ʼ


    ʻDon Emiliano doden, bedoelt u? Senor, hij weet dat de peons hem haten en hij slaapt met een hele lijfwacht om zich heen. Ze zijn stuk voor stuk gevaarlijker dan Rurales. Het zijn duivels.ʼ


    ʻEn als ik je eens zou helpen?ʼ


    ʻSenor, u bent een dapper man, maar met tweeën zouden we niets kunnen uitrichten, nog niet al was u El Keed in eigen persoon.ʼ


    ʻIk ben El Keed!ʼ


    ʻValgame Dios!ʼ hijgde Julio verbaasd. ʻU bent El Keed?ʼ


    ʻInderdaad.ʼ


    ʻWaar wachten we dan nog op? Ik weet dat u onkwetsbaar bent voor Mexicaanse kogels en ongrijpbaar voor Mexicaanse handen. Oh, ik zou hem willen vastbinden aan deze boom en ranselen zoals hij mij geranseld heeft.ʼ


    De meest noordelijk gelegen haciënda van de Lerraza's was in grote trekken gelijk aan de meeste andere landhuizen van die rijke familie. Een groot laag gebouw met diepe vleugels naar weerszijden en naar achter. De muren waren vier voet dik om in de winter de warmte van het vuur en in de zomer de koelte van de schaduw binnen te houden. Achter het hoofd-gebouw lagen bijgebouwen, achter de bijgebouwen de corrals, achter de corrals lag het kleine dorpje met de schamele witte hutten waar de peons die op het landgoed werkten, woonden. De majordomo sliep in de oostelijke vleugel in een grote kamer waarin lang geleden een conquistadore geslapen had. Het vertrek bevatte een groot hemelbed en het had een tegelvloer en een haard groot genoeg om er acht voet lange boomstammen te verbranden. De zitbank en de stoelen waren bekleed met rood fluweel, ten dele weggevreten door de motten. Aan het plafond waren enkele cherubijntjes van gips zichtbaar, eveneens aangetast door de tand des tijds. En in het hemelbed sliep Emiliano Lopez en glimlachte in zijn slaap.


    Hij was een knappe jongeman, in de bloei van zijn jaren met het aangename vooruitzicht van Dorotea Lerraza en haar miljoenen.


    Don Emiliano heerste met strakke hand over zijn peons. Desertie kwam niet meer voor sinds hij eens twee ontvluchte peons ten overstaan van alle anderen eigenhandig had doodgeranseld voor de haciënda. De peons zagen de wil van Don Emiliano als de hand van God en daardoor nam de opbrengst van het bedrijf van jaar tot jaar toe en was het de grote Tomas Lerraza niet onwelgevallig dat Lopez naar de hand van zijn dochter Dorotea dong.


    Om zich lijfelijk veilig te stellen, had hij een zeer oorspronkelijk en zeer succesvol systeem bedacht, in die zin dat hij zich omringde met beroepsmoordenaars, die hij placht vrij te laten uit de gevangenis op voorwaarde dat ze zich bereid verklaarden in het vervolg slechts op zijn commando te moorden. Zij vormden zijn lijfwacht en ze hadden een herenleventje bij hem... elk van hen had de beschikking over vier paarden, meer dan voldoende geweren, revolvers en munitie en chique kleding. Tweemaal per week kregen ze reebout en ze mochten pulque drinken zoveel ze wilden, terwijl er op zondagen en christelijke feestdagen brandy geschonken werd. De discipline was niettemin streng en overtreders werden door Don Emiliano persoonlijk ter verantwoording geroepen.


    Vier van deze mannen sliepen in de kamer rechts van hun meester en vier andere in de kamer links. Onder het hoog van de grond gelegen raam liep een negende man wacht, volgens een roulatiesysteem van vier uur op, acht uur af. Op deze wijze had Don Emiliano zich lijfelijk veilig gesteld en hij kon dan ook lachen om de haat van de peons.


    Op deze avond had Juan Torres de buitenwacht, een jonge, sterke en snelle rakker, met de ethiek van een wilde kat en de vechtlust van een jaguar. Toen hij de donkere gestalte zag naderen in de nacht hief hij zijn kortgezaagde hagelgeweer op en sommeerde de man te blijven staan.


    De man bleef echter doorlopen. ʻSchiet op! Schiet op!ʼ commandeerde hij. ʻJe moet onmiddellijk bij Don Emiliano komen.ʼ


    ʻWaarvoor?ʼ wilde Juan Torres weten.


    ʻHet gaat over dat meisje, idioot!ʼ zei de ander.


    Juan Torres veerde op. Hij wist dat het over veel meisjes kon gaan en vroeg zich af welke Don Emiliano op het oog had.


    Hij liet het hagelgeweer zakken en vroeg: ʻWie ben jij?ʼ


    ʻEl Keed!ʼ zei Montana en sloeg tegelijkertijd toe met de kolf van een Colt.


    Juan Torres zeeg ineen. In een reflexbeweging haalde hij beide trekkers van zijn geweer over, de grond aan zijn voeten met hagelkorrels doorzevend.


    De daverende knal van het schot was een onverwachte complicatie en Montana bleef even aarzelend staan.


    Julio Mercado aarzelde echter niet. Hij rende langs Montana heen, sprong naar het open venster, wist zich aan de vensterbank vast te klampen en klauterde naar binnen. Aan weerszijden van Don Emiliano's kamer was snel gekletter van voetstappen hoorbaar, bewijs dat de lijfwacht paraat was en zich naar de plek haastte vanwaar het schot had geklonken.


    De Don zelf richtte zich op in zijn bed toen hij het silhouet van een man door het raam naar binnen zag klimmen. Onmiddellijk achter het eerste silhouet volgde een tweede dat met de soepelheid van een kat de kamer in sprong.


    ʻDon Emiliano!ʼ riep de eerste man hijgend. ʻHet is een overval... een verrassingsoverval! Bandieten!ʼ


    ʻVerduiveld!ʼ riep Don Emiliano en haastte zich naar het raam.


    Hij had de twee brave getrouwen die hem door het raam te hulp waren gesneld niet herkend. Nu sprong hij langs hen heen om een blik naar buiten te werpen.


    Maar eensklaps werd er iets over zijn hoofd geworpen en voordat hij wist wat er gebeurde, lag hij al gebonden en gekneveld op de vloer.


    Hij bleef tegenspartelen, maar toen porde er iets hards in zijn maag en hij hoorde de lange man zeggen: ʻHet is niet de bedoeling je te vermoorden, Lopez. Kom daarom rustig met je dienaar mee.ʼ


    Lopez gehoorzaamde. Er lag iets in de klank van de stem dat tegenstand ontmoedigde.


    Hij werd naar de kamer rechts van de zijne geleid en buiten in de tuin kon hij de verbaasde uitroepen van zijn lijfwacht horen.


    ʻHet is Juan Torres! Wat is er gebeurd? Word eens wakker!... Por Dios! Hij is dood!ʼ


    ʻIk hoop van niet,ʼ murmelde de man naast Don Emiliano. ʻIk heb hem alleen maar buiten gevecht willen stellen... Julio, graai eens tussen die wapens en munitie. Er zal wellicht wat van onze gading bij zijn.ʼ


    Julio vóórzag zich met kwistige hand van een deel van het hypermoderne wapentuig waarmee Don Emiliano zijn lijfwacht placht te voorzien. En toen begaf het kleine groepje zich dwars door het grote huis naar de achtergang. Overal waren voetstappen hoorbaar maar tot Don Emiliano's ontsteltenis en verbazing kwam er geen een hun kant uit.


    En even later stonden ze onder het licht van de sterren. Het was doodstil om hen heen... alle geluid was afkomstig van de voorzijde van het grote huis.


    ʻWe zullen paarden nodig hebben, goede paarden,ʼ zei de lange man.


    ʻWaar zijn de stallen, Julio? Waar zijn Don Emiliano's eigen paarden gestald?ʼ


    Er leefde niet weinig vrees in Don Emiliano's hart, maar er was afschuw ook. De afschuw was zelfs nog sterker dan de vrees, want al was het al heiligschennis geweest dat die twee insluipers zijn aristocratische lichaam met hun handen hadden bezoedeld, voor Lopez was het bijna nog verschrikkelijker heiligschennis toen hij moest toezien hoe het tweetal zich schaamteloos toegang verschafte tot de vleugel van de stallen waar zijn uitgelezen volbloeds zich bevonden. Ze waren overigens niet eens van hem. Ze behoorden aan de grote Tomas Lerraza persoonlijk!

  


  
    


     


    HOOFDSTUK III


    ʻSteek eens een lantaren aan,ʼ zei de lange man. Julio vond er een. Maar alvorens die aan te steken, protesteerde hij: ʻMaar als hij onze gezichten ziet, senior...ʼ


    ʻHij mag toch gerust weten wie je bent, Julio,ʼ zei de lange man. ʻEn ik heb mijn masker voor zodat hij me toch niet kan zien.ʼ


    ʻMaar als een van de bedienden het licht ziet...ʼ


    ʻJe krijgt in het leven nu eenmaal niets voor niets. Een beetje risico moet er genomen worden. Steek de lantaren maar aan, Julio.ʼ


    De peon gehoorzaamde en in het flakkerende licht herkende Don Emiliano het gezicht van Julioʼ Mercado. Het hart zonk Lopez in de schoenen bij de herinnering aan de zweepslagen die hij de man met zo kwistige hand had toegediend.


    En toch was de moed van Don Emiliano nog groot genoeg om haat en minachting te voelen toen hij het tweetal heiligschennende blikken zag werpen in de boxen waar de paarden van Don Tomas gestald stonden - dieren een koning waardig; dieren die op de haciënda alleen door Don Emiliano persoonlijk bestegen mochten worden gedurende de lange perioden van afwezigheid van de eigenaar.


    ʻZeg eens welke de beste zijn?ʼ vroeg de lange man. ʻDeze merrie hier, senor,ʼ zei de verraderlijke Julio. ʻKijk eens naar die prachtige lijnen. Ik heb haar zien lopen als de wind. Pakt u haar maar, dan neem ik wel een van de paarden uit de corral...ʼ


    ʻNeem jij die merrie maar voor jezelf, Julio,ʼ zei de lange man. ʻIk ben er niet kapot van.ʼ


    Hij begon op zijn gemak langs de stallen te slenteren, de paarden met kennersoog bekijkend.


    ʻDeze lijkt me beter,ʼ zei hij tot stilstand komend voor de stal van een grote grijze ruin, in staat om oen gewicht van tweehonderd pond een hele dag door ruw bergterrein te dragen.


    ʻNeem het dan in Godsnaam,ʼ hijgde Julio Mercado. ʻHoort u het dan niet? Ze komen eraan, senor.ʼ


    Hij stak een arm op en inderdaad was het geluid van naderend stemmengeroezemoes hoorbaar uit de richting van het hoofdgebouw.


    ʻEr is geen haast bij,ʼ zei de grote man. Lopez zag dat de blauwe ogen achter het masker vreemd glansden, als straalden ze een eigen licht uit. Hij zag ook de machtige schouders en de lange gespierde armen en het smalle lenige middel. Hij merkte zelfs het fijne borduurwerk op, waarmee de rode sjerp rond de heupen van de vreemdeling was versierd.


    Het moest een belangrijk man zijn, wist hij, een koning van het bandietenrijk van Mexico.


    ʻWe moeten ons niet haasten nu we het toch voor het kiezen hebben,ʼ hernam de lange man. ʻLaat eens zien...ʼ


    Hij hield de lamp naar voren bij een andere stal en floot dan zachtjes tussen de tanden. ʻAha, kijk eens aan! Ken je deze hengst, Julio?ʼ


    De moed zonk Don Emiliano opnieuw in de schoenen, maar nu om een andere reden. Want dit was het paard der paarden.


    ʻIk heb hem weleens bezig gezien, senor. Hij is nog pas kort hier. Ziet u die ribben naar buiten steken? Hij is waardeloos.ʼ


    ʻInderdaad,ʼ knikte de lange man. ʻHij is helemaal geen paard. Het is als de kling van een zwaard. Ik geloof dat er staal in deze lelijke duivel zit dat ik zou kunnen gebruiken. Hij heeft vuur in zijn ogen. Wilde duivel, hé?ʼ


    ʻSenor, hij heeft twee stalknechten bijna dood getrapt.ʼ


    ʻHij is ook niet voor de handen van stalknechten bestemd. Hij is bestemd voor handen als de mijne,ʼ zei de lange man hooghartig.


    ʻVlug dan, senor! En moge God me vergeven dat ik u met zo'n paard laat gaan.ʼ


    ʻWe hebben nog wel even tijd. Met twee van zulke paarden onder ons hebben we het spel al gewonnen... Dat zadel voor jou en dit voor mij... Oh, dus je wilt niet, hé? Heeft deze eigenwijze duivel nog een naam ook, Julio?ʼ


    ʻEl Capitan, senor,ʼ hijgde Julio, haastig de buikriemen van zijn zadel aantrekkend.


    ʻEl Capitan?ʼ zei de lange man, de kastanjebruine hengst met zijn knie in de ribben porrend en wachtend. ʻEr is niet zo lang geleden een groot renpaard geweest dat 'De Kapitein' heette. En dat...ʼ


    Hij zag op dat moment zijn kans schoon en gespte de buikriem vast. El Capitan stampvoette woest en sloeg met het lelijke smalle hoofd. De lange man gaf hem een klap op zijn snuit.


    ʻWe zullen elkaar binnenkort wel beter leren kennen, amigo,ʼ lachte hij. ʻEn nu zullen we onze vriend hier naar de geselpaal brengen.ʼ


    Don Emiliano werd naar buiten geleid. De lange man tuurde de heuvel af. Lichtjes dobberden rond overal in het dorp. Mensen zochten de oever van de Rio Grande af met lantarens.


    ʻDie weg is afgesloten,ʼ zei de lange man rustig. ʻIk zie dat ik nog een paar dagen aan deze kant van de Rio Grande zal moeten blijven. Maar het vervelendste is dat we Don Emiliano niet naar de geselpaal zullen kunnen brengen. Wel, dan zal die boom hier naast ons er maar voor moeten dienen... Bind hem maar vast... Zo ja!ʼ


    En Don Emiliano werd aan de polsen vastgebonden, met zijn armen om de boomstam heen. Zijn ogen fonkelden van woede en haat. Waar was nu die formidabele lijfwacht waarin hij zoveel geld had geïnvesteerd? De honden volgden een verkeerd spoor... Oh, als hij er maar twee of drie bij de hand had hier! Maar ze waren allen ver weg! Nutteloos als de sterren aan de hemel!


    Hij hoorde de lange man zeggen: ʻZijn nachthemd is niet dikker dan het hemd dat jij vanavond droeg. Hier is de zweep, Julio, en daar is de rug. Ga je gang maar!ʼ


    En de verraderlijke Julio zei meesmuilend: ʻOh, God, dit hadden mijn vader en zijn vader voor hem - mogen ze rusten in vrede - nog eens moeten kunnen zien! Mogen hun handen de mijne kracht geven om te slaan. Nu... nu... nu!ʼ


    Elke slag was een zwiepende pijnscheut voor Don Emiliano, maar hij voelde het nauwelijks, zo groot  waren zijn woede en vernedering. De zweep... de zweep geselde zijn aristocratische lichaam, gezwaaid door iets wat minder was dan een hond! Hij voelde de slagen meer in zijn ziel dan in zijn lichaam.


    ʻGoed werk,ʼ zei de lange man prijzend. ʻJe geeft hem goed van katoen, Julio. Wacht even, dan zal ik de prop uit zijn mond halen. Dan hebben we er wat muziek bij ook.ʼ


    Hij trok de prop tussen Don Emiliano's tanden uit.


    ʻAls ze hem horen schreeuwen, zullen ze hierheen komen!ʼ


    ʻZe zullen ons toch nooit kunnen inhalen met zulke knollen onder het zadel. Kom op... laat hem eens piepen.ʼ


    De zweep ranselde opnieuw, een regen van striemende slagen. Het warme levensbloed vloeide Lopez over de rug. Hij voelde het. Hij voelde ook de pijn door zijn hele lichaam bijten, maar tot zijn brein drong de pijn niet door. De schaamte was daar zo groot dat er geen plaats was voor andere gevoelens.


    ʻWacht!ʼ zei de lange man.


    De zweep staakte even de arbeid.


    De lange man posteerde zich voor Don Emiliano en keek hem goed in de ogen.


    ʻHij ademt een beetje moeilijk, maar hij kan nog veel meer hebben, Julio.ʼ


    ʻIk zal hem dood ranselen,ʼ hijgde Julio. ʻIk heb al bloed getrokken, zie ik... Laat me er een eind aan maken.ʼ


    ʻWacht!ʼ beval de lange man. ʻDon Emiliano, hoor je me?ʼ


    Emiliano Lopez gaf geen antwoord.


    ʻIk heb het over de kleinigheid van leven of dood voor je,ʼ zei de lange man. ʻHoor je me?ʼ


    ʻIk hoor je,ʼ klonk Lopez' stem verstikt.


    ʻJe bent een beetje te dapper om onder een zweep te sterven. Je zou recht moeten hebben op een schietijzer in je hand. Zal ik je die kans geven?... Maar nee, je hand zou nu te onvast zijn. Luister naar me, Julio Mercado heeft de rekening vereffend, een ranseling voor een ranseling, en hij heeft je geleerd dat een peon ook een mens is. Hij neemt nu ontslag uit je dienst... en komt voor mij werken... Maar inmiddels blijft zijn moeder achter. Het is een brave oude vrouw en je zou misschien in de verleiding gebracht kunnen worden bij haar verhaal te zoeken. Daarom wil ik dat je onder ede verklaart geen hand naar haar uit te steken na het vertrek van haar zoon. Ben je daartoe bereid?ʼ


    Don Emiliano kon nauwelijks een woord uitbrengen. Geen pijn, maar woede verstikte zijn stem.


    ʻIk zweer het,ʼ zei hij.


    ʻOp je eigen patroonheilige - San Emiliano - en op het bloed van God?ʼ


    ʻIk zweer het.ʼ


    ʻNee, je moet de eed zelf volledig uitspreken.ʼ


    ʻIk zweer op San Emiliano en op het bloed van God...ʼ


    ʻGa verder!ʼ


    ʻDat ik de moeder van Mercado geen haar zal krenken.ʼ


    ʻDat is wel genoeg. Maar ik waarschuw je, Lopez. Als je het waagt de eed te breken, zal ik je weten te vinden en dan zweer ik jou dat ik je persoonlijk de nek zal afsnijden. Versta je me goed?ʼ


    Don Emiliano bleef zwijgen.


    ʻVersta je me goed, smerige bloedzuiger?ʼ herhaalde de lange man sissend.


    ʻIk versta je goed,ʼ zei Don Emiliano. ʻEn ik hoop dat we elkaar nog eens zullen tegenkomen... en dat dan mijn handen vrij zijn.ʼ


    ʻGesproken als een man,ʼ zei de lange kerel. ʻKom mee, Julia. We hebben nog een hele rit voor de boeg... Don Emiliano’s huurlingen zullen dit wel leuk vinden... dat ze het voorrecht hebben hun meester van een boom los te snijden. Stop hem eerst die prop maar weer tussen zijn tanden, zodat ze hem niet voor daglicht zullen vinden. Het kunnen gedenkwaardige uren voor hem worden... Adios, Don Emiliano!ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IV


    Nieuws uit Mexico krijgt, tenzij het te maken heeft met olie of zilvermijnen of veelbelovende revoluties, niet veel aandacht in Amerikaanse kranten, zelfs niet in Zuidwestelijke, maar iets in het gebeurde op de Lerraza-haciënda scheen op de verbeeldingskracht van de verslaggevers te werken. Zo kwam het dat de jonge Richard Lavery zijn donkerharige hoofd over de voorpagina van een krant boog en met opgetrokken wenkbrauwen las:


    ʻEen peon gegeseld... onder dekking van de duisternis bevrijd door een onbekend man, vermoedelijk een Amerikaan, maar voortreffelijk Mexicaans sprekend... De majordomo van de haciënda uit zijn bed gelicht... een van zijn bewakers ernstig gewond... De beste paarden van de Lerraza-haciënda gestolen... Emiliano Lopez aan een boom gebonden en gegeseld... Van de daders geen spoor...ʼ


    De jonge Richard Lavery keek op van de krant en er verscheen een begeesterde gloed in zijn Iers-blauwe ogen, terwijl hij uitriep:


    ʻMontana! Montana! Geen andere man zou zo iets kunnen presteren! En nu zal hij vast en zeker naar Rubriz gaan in het zuiden!ʼ


    Hij liep naar het raam van zijn kamer en keek uit over de uitgestrekte landerijen van zijn vaders ranch, bespikkeld met duizendkoppig vee. Het was geen ranch, het was een koninkrijk en de jonge Richard Lavery was de kroonprins. Maar toch verscheen voor zijn geestesoog het beeld van een open kampvuur omringd door slecht geschoren ruwe mannen, hoorde hij een gitaar tokkelen en een stem een ballade zingen.


    Als door magische kracht werden Richard Lavery's voeten het huis uit getrokken, naar de stallen en het weiland waar zijn eigen paarden graasden, prachtige volbloeds, vervaardigd uit puur staal en edel brons, bezield met laaiend vuur. En een van die paarden zadelde hij op.


    Benito Jalisca, een hoekig man met O-benen, gelittekend door de strijd als een buldog, kreeg het verhaal te horen gedurende de middagrustpoos van zijn detachement Rurales.Van al die schurken die een kans gekregen hadden een nieuw leven te beginnen als ze zich bereid verklaarden in dienst van de wet te moorden, was Benito Jalisca de grootste. Toen de verteller was uitgesproken, slikte Benito een laatste hap bonen weg, nam een teug zure rode wijn, stond op, zadelde zijn paard, controleerde zijn geweer en steeg op. De luitenant zei:


    ʻWat heeft dat te betekenen, Benito? En waar moet jij op af?ʼ


    Benito wees slechts naar de man die het nieuws had verteld.


    ʻEl Keed!ʼ zei hij en reed spoorslags weg.


    De luitenant was een man die niet met zich liet spotten. Hij brulde een vloek en reikte naar zijn revolver, toen hij Jalisca weg zag stormen, maar een van de andere Rurales belette hem te schieten. ʻJe houdt Benito toch nooit van dat spoor af,ʼ zei hij. ʻHij heeft het al eerder gevolgd. Hij heeft er twee littekens aan overgehouden. Hij zou liever El Keed tegenkomen dan een engel uit de hemel, zelfs als het zijn dood zou worden.ʼ


    De luitenant beet op zijn snor en gromde. Toen maakte hij een gebaar als waste hij zijn handen in onschuld.


    Broeder Pascual had zijn enorme wandelstok tegen de muur van een schaapherdershut gezet en was bezig het gebroken been van de schaapherder te spalken toen de zoon des huizes binnenkwam met het nieuws. En broeder Pascual hief de kale, zonverbrande schedel op en schudde het hoofd.


    ʻWelke gringo zou zo iets voor een peon doen?ʼ mompelde hij.


    Hij bleef binnensmonds mompelen tot hij klaar was met zijn patiënt. Toen sprong hij op en greep de grote wandelstok die eerder een last geweest zou zijn dan een steun voor een normaal gebouwd man.


    ʻEl Keed!ʼ donderde de broeder. ʻEl Keed is teruggekeerd!ʼ


    En toen beende hij weg met zijn immense schreden, zijn wijde pij iets opschortend boven het zware koord dat zijn middel omspande.


    De bisschep at op deze dag niet in het bisschoppelijk paleis, maar in een klein restaurant, een trefpunt van muilezelsdrijvers en andere simpele lieden. De bisschop had juist een vermoeiende rondgang door de armste wijk van de stad achter de rug en het was zijn gewoonte dan een kleinigheidje te gebruiken in het eethuisje. Het stille ontzag van de muilezeldrijvers duurde nooit langer dan een paar minuten. Want eerst herkenden ze hem als de goede zielzorger die hij was en daarna vergaten ze hem. Met zijn bleke gezicht en afwezige ogen deed hij hen meer denken aan een afbeelding aan de muur dan aan een wezen van vlees en bloed. En zo kwam het dat de bisschop het nieuws te horen kreeg. Een flauw glimlachje speelde even over zijn ascetische gezicht. Hij hief de zachtmoedige ogen op en fluisterde: ʻEl Keed!ʼ


    Rosita, het dansmeisje, had juist een nummer achter de rug en zat met de benen vrijpostig gekruist, een beetje nahijgend van de inspanning en glimlachend achter de roos tussen haar lippen. Jonge caballeros, aangetrokken door de roos, de benen en het glimlachje, kwamen naar haar toe, maar werden dan afgeschrikt door de gevaarlijke gloed in haar donkere ogen.


    Het was van een van hen dat ze het nieuws hoorde en toen de man uitgesproken was, stond Rosita op en haastte zich naar buiten. Een gendarme die haar zag lopen, dacht dat ze dronken was, zo vreemd was haar gedrag, maar dichterbij gekomen zag hij dat ze lachte. En in het voorbijgaan meende hij haar te horen lispelen: ʻEl Keed! El Keed!ʼ


    Mateo Rubriz zat aan de grote eiken tafel met zijn rode kalotje op het achterhoofd en zijn mouwen tot de ellebogen opgerold. Hij had een schapenbout voor zich op tafel liggen en met een vlijmscherp jachtmes sneed hij daar grote hompen af. Sommige stukken vlees propte hij in zijn eigen enorme mond en spoelde ze weg met slokken wijn uit een fraaie kristallen roemer; maar het meeste vlees wierp hij over zijn schouder waar een van de honden het in de vlucht opving. Want het nieuws dat Mateo Rubriz hoorde, deed hem zijn eetlust verliezen. Het werd hem verteld door een lange jongeman met een bebloede doek rond het hoofd. Hij was de enige die levend had kunnen ontsnappen, terwijl de twee anderen waren gedood. Het leek wel alsof iedereen geweten had dat er bandieten op komst waren. Ze hadden geen schijn van kans gehad.


    Rubriz gromde: ʻGa onder mijn ogen uit! Verpruld hebben jullie het. Vroeger had ik tenminste kerels bij me, nu moet ik het doen met snotblagen en dwazen! Nu moet ik...ʼ


    Het was op dit moment dat een luid geschreeuw opging in de avondschemering, buiten de berghut die Rubriz' hoofdkwartier was, boven de wet.


    Het geschreeuw duurde voort, schoten knalden. Rubriz sprong overeind en keek streng om zich heen; en toen richtte de kok die in een hoek van het vertrek in een grote ijzeren soepketel stond te roeren zich eensklaps op en wuifde met zijn grote ijzeren pollepel.


    ʻEl Keed!ʼ schreeuwde hij.


    En op hetzelfde ogenblik stapte Montana Kid het vertrek binnen, met achter zich Julio Mercado, omstuwd door mannen.


    Mateo Rubriz uitte een machtige kreet en sprong naar voren. Hij was vrij klein van stuk. Hij had O-benen en het postuur van een buldog. En nu greep hij Montana bij de ellebogen, tilde hem op alsof hij niet meer woog dan een kind en zette hem midden op de grote tafel. De kristallen roemer waaruit Rubriz had gedronken, vulde hij weer en hij duwde die Montana in de hand. Zelf greep hij de grote met leer omklede fles waaruit hij het glas had gevuld.


    ʻWe zullen drinken... we zullen samen drinken, amigo!ʼ schreeuwde Rubriz. En hij bracht de fles naar zijn lippen.


    ʻWe zullen samen drinken!ʼ vielen de anderen bij.


    En haastig voorzag iedereen zich van een kroes of een glas wijn als maar schreeuwend: ʻWe drinken... op El Keed... we drinken!ʼ


    Maar Montana overstemde het tumult. ʻEn hoe zit het met mijn vriend? Drinkt hij met ons mee? Is hij een van de onzen? Ik breng jullie Julio Mercado... Is hij hier welkom?ʼ


    Rubriz zette de fles neer. Hij had wat wijn over zijn kin gegoten en veegde het vocht nu weg met de rug van zijn hand.


    ʻHier... geef hem eens aan,ʼ zei hij.


    Julio Mercado werd door ruwe handen naar voren geduwd. Met een enorme linkerhand greep Rubriz de peon beet.


    Hij zei, Mercado strak in de ogen kijkend: ʻAls je teruggaat naar de wet, wat zal er dan met je gebeuren?ʼ


    ʻIk zal dood gegeseld worden,ʼ zei Mercado.


    Hij was doodsbang en sprak de eerste gedachte die in hem opkwam uit.


    ʻZullen de Rurales je vrienden zijn?ʼ snauwde Rubriz.


    Mercado wierp Montana een hulp zoekende blik toe en kreunde dan.


    ʻNee, senor.ʼ


    ʻZeg me wie ik ben.ʼ


    ʻU bent Mateo Rubriz.ʼ


    ʻEn wat weet je van me af?ʼ


    ʻU bent een grote duivel, senor.ʼ


    Gelach ging op. Mercado grinnikte pips mee.


    ʻWil je een van de onzen worden?ʼ brulde Rubriz woest.


    ʻSenor, mijn meester heeft me naar u gebracht,ʼ zei Julio Mercado.


    ʻDwaas,ʼ snauwde Rubriz, ʻin mijn bende ben ik de enige meester.ʼ


    ʻDan kan ik niet een van de uwen worden,ʼ zei Julio. ʻIk heb mijn meester gevonden en ik zal hem niet ontrouw worden.ʼ


    Opnieuw ging er een luid gebrul op bij die woorden, maar of het goedkeuring of afkeuring vertolkte, wist de arme Julio Mercado niet.


    Hij hief het hoofd op en haalde diep adem toen Rubriz brulde: ʻJe bent hier komen spioneren, je hebt ons geheim hoofdkwartier gevonden... en nu zeg je dat je je niet bij ons wilt aansluiten?ʼ


    ʻIk laat mijn meester niet in de steek!ʼ hield de arme Julio vol.


    Rubriz trok een groot mes. Hij zwaaide het vlak voor Mercado's ogen.


    ʻDat is je laatste woord?ʼ bulderde hij.


    Mercado sloot de ogen en krijste wanhopig. ʻJa, ik laat hem niet in de steek. Oh, meester... help me!ʼ


    Maar tot zijn ontzetting sprak El Keed geen woord. Met stijf gesloten ogen voelde Julio het mes als het ware voor zich en hij wist dat zijn laatste uur had geslagen. En toen voelde hij op zijn voorarm de scherpe beet van het staal. Het warme bloed begon te stromen.


    ʻOh, mijn God, heb genade met mijn ziel!ʼ kreunde Mercado.


    Iemand raakte zijn arm aan, maar niet met een mes.


    Hij opende de ogen en toen zag hij, verstard van verbijstering hoe al die ruwe gezichten een voor een naderden en hoe elk van hen met een vingertop het bloed wegstreek dat traag over zijn arm druppelde. En die vinger brachten ze naar hun lippen en likten het bloed eraf.


    Hij hoorde Mateo Rubriz schreeuwen: ʻIs zijn bloed ons bloed?ʼ


    ʻJa!ʼ brulden vele kelen.


    ʻIs hij een van de onzen?ʼ


    ʻJa!ʼ klonk het weer in koor.


    ʻEn voor altijd?ʼ


    ʻVoor altijd!ʼ brulden ze.


    Een machtige hand drukte de hand van Julio Mercado.


    Hij zag als door een waas Rubriz' grinnikende gezicht voor zich.


    ʻJij dwaas!ʼ zei Rubriz. ʻDenk je dat El Keed bij ons niet evenveel meester is als ik? Nu, vriend, zijn jouw vijanden onze vijanden en jouw vrienden onze vrienden... En nu drink!... Waar is de wijn? ...Laat hem drinken. El Keed en zijn vriend, ze zijn de onzen!ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK V


    Die bekoorlijke jongedame, Dorotea, was zo beeldschoon. en ze was zo blond van haar en blauw van ogen dat niemand haar voor een Mexicaanse zou houden. Ze was niet alleen lieftallig van gezicht, ze had ook een welhaast ideale gestalte en het enige wat ietwat afbreuk deed aan haar schoonheid, was de manier waarop ze opeens kon ophouden met glimlachen en een man strak in de ogen kijken. Vele mannen waren niet tegen die harde blik bestand geweest, maar de knappe Emiliano Lopez wel en uiteindelijk was hij door haar geaccepteerd.


    Niet alleen door haar, maar ook door haar vader, Don Tomas, heer over de miljoenen aan land, vee en pesos van de Lerraza’s.


    Deze Tomas Lerraza zat bij het raam en keek uit op de patio waar een peon bij de polsen aan de geselpaal hing, met zijn knieën slepend over de grond.


    De blanke opzichter zat bij de peon neergeknield met zijn oor tegen ’s mans rug gedrukt.


    ʻKan hij nog wat meer zweepslagen velen?ʼ informeerde Don Tomas.


    De opzichter stond op en boog eerbiedig.


    ʻHij zal niets meer kunnen velen, senor,ʼ zei hij. ʻDe man is dood.ʼ


    ʻDood?ʼ zei senorita Dorotea. ʻDood?ʼ


    Ze kwam dichter bij het raam om beter te kunnen zien. ʻWie zou dat gedacht hebben... zo vlug al?ʼ zei ze en keek verrast naar de bebloede rug van de peon.


    Don Tomas hief het hoofd op, zodat zijn witte puntbaardje naar voren stak als de spits van een zilveren lans.


    ʻHet oude taaie soort is uitgestorven,ʼ zei hij spijtig. ʻDie paar slagen zouden in vroegere tijd de tong van een peon alleen maar wat losser gemaakt hebben. Maar deze is er al aan bezweken. Het zijn de peons van vroeger niet meer, Emiliano.ʼ


    Don Emiliano boog. Hij was een dapper jongmens en trots op zijn bloed, maar zoals iedereen, had hij een diepe eerbied voor het enige hoofd van de Lerraza's. Toch beschouwde hij Don Tomas als een ideaal om naar toe te werken... een lichtend voorbeeld dat hij, als hij Dorotea en het fortuin eenmaal in de wacht gesleept zou hebben, nauwgezet wenste te volgen.


    Een huismozo kwam binnen en boog diep voor Don Tomas.


    De Lerraza zei met welluidende stem: ʻSnijd die man los en begraaf hen. Heeft hij niets bekend?ʼ


    ʻNiets, senor,ʼ zei de opzichter.


    ʻEn toch was hij de beste vriend van die Julio Mercado. Hij moet geweten hebben wat er in Mercado's verraderlijke hart leefde. Toch wilde hij niet spreken?ʼ


    ʻHij bleef zweren dat hij niets te zeggen had,ʼ zei de opzichter.


    ʻDan heeft hij zijn dood aan zijn eigen koppige tong te wijten,ʼ zei Don Tomas. ʻHaal het lichaam weg.ʼ


    Hij wendde zich tot de huismozo die nog eerbiedig stond te wachten. ʻWat kom je doen?ʼ


    ʻAh, senor,ʼ zei de man met een buiging, ʻik wilde alleen maar komen zeggen dat er een Rural is die verzoekt een woordje met Uwe Excellentie te mogen spreken.ʼ


    ʻIk ben geen excellentie, dwaas.ʼ


    ʻNee, excellentie,ʼ zei de mozo.


    ʻSpreek me dan ook niet met 'excellentie' aan.ʼ


    ʻNee, excellentie.ʼ


    Don Tomas was niet geïrriteerd. Hij glimlachte slechts toegeeflijk. ʻWel, mijn jongen, laat die Rural dan maar binnen komen.ʼ


    Feit was dat de Rurales in de deftigste huizen toegang hadden. Ze vormden het elite politiekorps van Mexico en het feit dat ze wild waren als bloedhonden en bloedige misdaden op hun geweten hadden, maakte hun invloed alleen nog maar groter. Don Tomas accepteerde hen als een nationale instelling waarop hij als goed Mexicaan trots moest zijn.


    De mozo keerde even later terug met een gedrongen krombenige man met een zwaar gelittekend gezicht.


    Hij boog beurtelings voor allen die in het vertrek aanwezig waren. Toen kwam hij naar voren en boog opnieuw voor Don Tomas. Alle Rurales waren niet zo beleefd. Don Tomas glimlachte niet onvriendelijk.


    ʻWat is er van uw dienst?ʼ vroeg hij.


    ʻSenor,ʼ zei de Rural, ʻik zou u gaarne even onder vier ogen willen spreken.ʼ


    ʻU spreekt,ʼ zei Don Tomas, ʻonder vier ogen met me.ʼ Hij voegde eraan toe toen hij de Rural een veelbetekenende blik naar Dorotea en Emiliano zag werpen: ʻDe anderen zijn van mijn bloed of zullen dat spoedig zijn.ʼ


    De mozo had zich inmiddels geluidloos teruggetrokken.


    De Rural zei na nog even geaarzeld te hebben: ʻIk ben Benito Jalisca, sergeant bij de Rurales.ʼ


    ʻIk zie het aan uw distinctieven,ʼ antwoordde Don Tomas minzaam.


    ʻMijn taak,ʼ zei Jalisca, ʻis het spoor volgen van een gringo bandiet, dief en moordenaar die in ons land El Keed genoemd wordt.ʼ


    ʻIk heb van die Amerikaanse hond gehoord,ʼ zei Don Tomas. ʻMaar wat voert u hierheen als u zijn spoor volgt?ʼ


    ʻHij is hier al voor me geweest,ʼ zei de Rural rustig.


    ʻWie heeft hem dan gezien?ʼ


    ʻDon Emiliano,ʼ zei de Rural.


    Hij boog naar Don Emiliano.


    ʻWaar voor de duivel heb je het over, idioot,?ʼ vroeg Don Emiliano.


    De Rural hief het hoofd met een klein rukje op en keek Don Emiliano opnieuw aan, nu echter met iets andere ogen.


    ʻIk heb het,ʼ zei hij, ʻover een nacht die Don Emiliano zich ook nog wel zal herinneren. Een betreurenswaardige nacht waarop een tweetal fraaie paarden van senor Lerraza werd gestolen.ʼ


    ʻWe weten het van die nacht,ʼ zei Don Tomas met een ongeduldig gebaar, als wilde hij aan dat verlies liever niet herinnerd worden. ʻMaar hoe weet je dat het die El Keed is die voor die schanddaad verantwoordelijk is?ʼ


    ʻIk weet het, senor,ʼ antwoordde Benito Jalisca,  ʻomdat ik het spoor van deze man al heel lang gevolgd heb.ʼ


    ʻHoe lang?ʼ vroeg Don Toanas.


    ʻZolang als dit en dit,ʼ antwoordde de Rural en wees met een vinger naar de twee witte littekens die als hoofdletters in zijn gezicht gegrift waren.


    ʻDat is allemaal goed en wel,ʼ zei Don Tomas, ʻmaar het is nog geen bewijs.ʼ


    ʻSenor,ʼ zei de Rural, ʻmag ik in plaats van deze vraag te beantwoorden een vraag stellen aan Don Emiliano?ʼ


    ʻWat mij betreft wel,ʼ zei Don Tomas en Don Emiliano knikte ietwat stug.


    ʻDon Emiliano,ʼ vervolgde Jalisca, ʻtoen u die man die nacht zag... was het een groot man?ʼ


    ʻJa,ʼ zei Don Emiliano.


    ʻBreedgeschouderd?ʼ


    ʻJa.ʼ


    ʻEn maakte hij niettemin in al zijn bewegingen de indruk alsof hij lichtvoetig genoeg was om zo tegen een boomstam op te lopen?ʼ


    ʻJa,ʼ gaf Don Emiliano toe, ʻlicht als een kat... katachtig waren zijn bewegingen.ʼ


    ʻHij droeg een masker?ʼ


    ʻJa.ʼ


    ʻEn daardoor hebt u zijn ogen niet goed kunnen zien?ʼ


    ʻNee.ʼ


    ʻEn de kleur van zijn haar ook niet?ʼ


    ʻDat was zwart,ʼ zei Lopez.


    ʻEn de kleur van zijn ogen... was die toevallig blauw?ʼ


    Voor de eerste maal gaf Lopez blijk van een zekere opwinding.


    ʻJa, blauw, blauw, blauw!ʼ riep hij uit. ʻGrote hemel, de man heeft gelijk. Het moet El Keed geweest zijn!ʼ


    ʻAh-hai!ʼ zei het meisje. ʻWat zou ik hem graag eens willen zien...ʼ


    ʻDorotea!ʼ zei haar vader bestraffend.


    ʻGeketend en met een strop rond zijn nek!ʼ voegde ze eraan toe.


    ʻEn waar komt dit alles op neer?ʼ vroeg Don Emiliano, een vinger tussen zijn boord plaatsend, als om gemakkelijker te kunnen ademhalen.


    ʻHet komt hierop neer... Toen die man vertrok, heeft hij gezworen dat hij als een havik uit de bergen omlaag zou komen schieten om bloedig wraak te nemen als de moeder van de peon, Julio Mercado, zelfs maar een haar gekrenkt werd.ʼ


    ʻDat heeft hij inderdaad gezegd. Maar hoe voor de duivel weet u dat? Ik heb het maar aan een man verder verteld,ʼ zei Emiliano Lopez.


    ʻSenor, er zijn woorden die als kwikzilver door het lichaam lopen en direct de vrije lucht zoeken,ʼ zei de Rural.


    ʻHoe je het ook te weten gekomen bent, het is de waarheid,ʼ zei Don Tomas ongeduldig. ʻMaar waar komt dit alles op neer?ʼ


    ʻHet leidt tot een zeer simpel, maar zeer nuttig iets,ʼ zei Benito Jalisca. En hij likte met het puntje van zijn tong langs zijn lippen.


    ʻGa verder,ʼ zei de Lerraza.


    ʻEr is de moeder van deze Mercado tot nu toe geen haar gekrenkt?ʼ vroeg Jalisca.


    ʻZe is een zeer oude vrouw,ʼ zei Emiliano. ʻZe heeft niets te maken met de waanzin van haar zoon.ʼ


    ʻMaar stel dat ze toch achter de tralies geworpen werd? Stel dat ze gegeseld werd - niet te hard natuurlijk - en dat ze daarna achter de tralies geworpen werd?ʼ stelde Jalisca voor.


    ʻAha?ʼ zei Don Tomas. ʻDenk je dat deze man, El Keed, dwaas en gringo als hij is, toch de brutaliteit zou hebben te trachten haar te bevrijden?ʼ


    ʻSenor,ʼ zei de Rural, ʻhij is ook dwaas genoeg geweest om die peon te bevrijden. En hij is altijd dwaas genoeg geweest om zijn woord na te komen.ʼ


    ʻIk geloof nooit dat hij het zou doen,ʼ zei de rijke man, nadenkend het hoofd schuddend.


    ʻDat weet ik anders nog zo net niet,ʼ murmelde het meisje half bij zichzelf.


    ʻMag ik u iets van hem vertellen?ʼ vroeg Jalisca.


    ʻGa uw gang,ʼ zei Don Tomas. Hij stak een sigaret tussen de lippen en Emiliano Lopez haastte zich hem aan vuur te helpen.


    ʻU moet dan weten,ʼ zei de Rural, ʻdat op een keer twee boeven naar El Keed, die Montana genoemd wordt in het land van de gringo's, toe kwamen met een verhaal over een rijk man, een zekere Lavery, die een zoon verloren had, jaren tevoren door Mexicanen ontvoerd. En die zoon had een speciaal kenteken, een moedervlek op zijn rug en hij had zwart haar en blauwe ogen, net als Montana. Daarom tatoeëerden ze die moedervlek op Montana's rug en hij ging naar het huis van de miljonair en werd daar liefdevol opgenomen als de verloren zoon. Maar toen herinnerde El Keed zich dat hij lang geleden de zogenaamde zoon van Mateo Rubriz, de bandiet, gezien had en dat die zoon Tonio heette en dat die Tonio na een verschrikkelijk gevecht met Rurales waarvan ik ook deel uitmaakte, zwaar gewond gevangen was genomen en achter de tralies geworpen. En toen we die Tonio bloedend uit tal van wonden en half naakt naar de gevangenis brachten, zag El Keed op Tonio’s rug de moedervlek, de echte moedervlek en hij wist dat Tonio de echte zoon van Lavery was. En daarom is hij weer naar het zuiden gekomen en tegen Tonio's wil in heeft hij hem meegenomen naar zijn eigen land, terwijl Rubriz als een razende wilde kat achter hen aan zat. En zo heeft hij Tonio zijn ware naam en zijn fortuin teruggegeven, en die naam was Richard Lavery... Ik vertel u dit, senor, om u er een idee van te geven wat die El Keed voor een man is, een man die dingen doet welke andere mensen niet kunnen begrijpen. Maar even zeker als hij toen die goede naam en al die miljoenen heeft opgegeven, even zeker zal hij nu uit de bergen omlaag komen om zijn belofte gestand te doen... als u maar een vinger uitsteekt naar de moeder van die Julio Mercado.ʼ


    ʻLaat het dan gebeuren!ʼ riep Dorotea Lerraza uit. ʻGrijp dat ouwe wijf. Gesel haar. Smijt haar hier in de kelder achter tralies. Dan zullen we eens zien of El Keed werkelijk de man is die ze zeggen.ʼ


    ʻEen beetje geduld, kleintje,ʼ zei Don Tomas met een flauw glimlachje. ʻEr zal werk van gemaakt worden... onmiddellijk.ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VI


    Broeder Pascual bleef staan. Hij zette zijn lange zware staf weg door de scherpe houten punt een eindje in de grond te spietsen. Hij bleef staan en luisterde naar het lied dat omlaag gedreven kwam van de bergpas over de kale donkere rotsen die het helder daglicht schenen op te slorpen.


    Het was een oud lied. Hij had het al vaker gehoord en hij had er hoofdschuddend naar geluisterd omdat het de liefde bezong in termen die niet helemaal door de beugel konden. Maar nu hunkerde zijn hart een beetje, omdat hij de stem die het zong herkende.


    En daarom bleef Broeder Pascual staan luisteren tot rond een bocht in het pad een meisje kwam zo lichtvoetig dat ze over de grond scheen te zweven.


    Toen ze de broeder zag staan, breidde ze de armen uit en holde met een kreet van vreugde en verrassing naar hem toe. Ze legde haar handen op de brede gespierde schouders en sprong tegen hem op om hem op beide wangen te kussen. Toen kweelde ze verrukt: ʻBroeder Pascual! Ah-hai! Wat ben ik blij je weer eens te zien! En wat vreemd is het dat met al dat ronddolen door de bergen je buik steeds even dik schijnt te blijven!ʼ


    Ze porde met een speelse wijsvinger tussen de plooien van zijn pij, even boven de gordel.


    ʻHoe kom je daar nu bij, Rosita?ʼ vroeg hij ietwat verongelijkt. ʻMijn buik is heus niet zo dik; dat lijkt alleen maar omdat ik mijn pij een beetje optrek om gemakkelijker te kunnen lopen. Mijn buik is echt zo dik niet.ʼ


    ʻIk zou het eerst moeten zien om het te geloven.ʼ


    ʻIn dat geval...ʼ zei broeder Pascual in zijn grote eenvoud. Hij maakte een gebaar, maar bedacht zich nog op tijd. Hij zei vermanend. ʻOh, Rosita, je bent bijna een kind des duivels. Hij is nooit ver van je vandaan.ʼ


    ʻHij heeft een heel goede smaak,ʼ zei Rosita.


    ʻInderdaad,ʼ beaamde broeder Pascual. ʻJe bent heel mooi om te zien.ʼ


    ʻJe ziet er elke dag wel duizend die mooier zijn,ʼ zei Rosita.


    ʻNee, dat geloof ik niet,ʼ antwoordde broeder Pascual. ʻAls ik door de bergen trek en al eens aan mooie vrouwen denk, dan dragen ze altijd jouw gezicht. Maar wat wilde ik je ook weer zeggen?ʼ Hij raadpleegde zijn geheugen dat niet van de beste was. ʻOh ja, ik weet het al weer. Dat mooie... ik bedoel dat ondeugend liedje dat je daarnet zong...ʼ


    ʻIk dacht dat er niemand was die het kon horen behalve de bergen... en de schapen,ʼ zei ze. ʻIk zong het niet voor mannen, broeder Pascual.ʼ


    ʻWaarom moet je altijd aan mannen denken?ʼ vroeg de frater.


    ʻWaar moet een meisje anders aan denken?ʼ kaatste ze terug.


    ʻWel, er zijn deze bergen, er is de heldere blauwe lucht en er is het hiernamaals boven de blauwe lucht, Rosita.ʼ


    ʻDat laat ik liever aan jou over,ʼ lachte Rosita. ʻIk zong trouwens niet over mannen, maar over een man.ʼ


    ʻMaakt dat dan verschil?ʼ


    ʻEvenveel verschil,ʼ zei Rosita, ʻals het verschil tussen het huwelijksbed en... dat andere. Maar daar zullen we maar niet over praten.ʼ


    ʻNee, alsjeblieft niet,ʼ zei de frater haastig. ʻMaar, Rosita, lieve kind...ʼ


    ʻJa, broeder?ʼ


    ʻWat wilde ik nu ook weer zeggen...?ʼ


    ʻIets over die ene man.ʼ


    ʻHeb je hem dan gevonden?ʼ


    ʻJazeker.ʼ


    ʻHoudt hij van je?ʼ


    ʻEen beetje wel misschien,ʼ antwoordde ze, nadenkend het hoofd schuin houdend.


    ʻIs hij een goed man, Rosita?ʼ


    ʻHij praat goed,ʼ zei ze.


    ʻMaar, Rosita,ʼ protesteerde hij, ʻheb je je hoofd op hol laten brengen door een knaap met een gladde tong?ʼ


    ʻHij is een zeer dapper man,ʼ zei ze.


    ʻMet zijn mond,ʼ murmelde de frater.


    ʻEn ik hou zoveel van hem dat ik speciaal voor hem helemaal naar de bergen gekomen ben.ʼ


    ʻIk zal voor je bidden, Rosita.ʼ


    ʻDoe dat. Maar wat heb je zelf zo ver van je parochie te zoeken, hier helemaal tussen de bergen.ʼ


    ʻEen arme frater, Rosita, moet overal heen gaan waar mensen hulp en troost nodig hebben, zowel naar lichaam als naar geest.ʼ


    ʻMaar, frater, is het naar veel mensen dat je gaat of slechts naar een?ʼ


    ʻIn dit geval naar slechts een man.ʼ


    ʻIs het een man die je nodig heeft?ʼ


    ʻJa.ʼ


    ʻEn is hij een groot zondaar?ʼ


    ʻEr zijn niet veel grote zondaars, Rosita.ʼ


    ʻAls je tegen hem praat en voor hem bidt, zal hij dan luisteren?ʼ


    ʻLuisteren? Ik hoop het.ʼ


    ʻHeeft hij al eens eerder naar je geluisterd?ʼ


    ʻRosita, waar heb je het over?ʼ


    ʻBroeder Pascual, broeder Pascual, wat ben je toch een lieve onnozele schat! Denk je dat ik het niet weet?ʼ


    ʻWat weet je?ʼ


    ʻDat we samen dezelfde weg volgen.ʼ


    ʻDat lijkt me nogal logisch aangezien ik je hier ontmoet heb.ʼ


    ʻBegrijp je dan niet dat we allebei op weg zijn naar dezelfde man?ʼ


    ʻLieve hemel!ʼ murmelde de frater.


    ʻNiet altijd zo lief... maar ik hoop dat hij me naar hem toe zal leiden. Je bent zelf ook op zoek naar El Keed.ʼ


    ʻRosita, is hij de man van wie je houdt?ʼ


    ʻWaarom zeg je dat alsof het je pijn doet? Je houdt zelf toch ook van hem.ʼ


    ʻDat is waar. Maar hij zal een vrouw nooit gelukkig kunnen maken.ʼ


    ʻWaarom niet? Omdat hij een bandiet is? Wel ik mag in elk geval van geluk spreken jou hier tegen het lijf gelopen te zijn, frater. Want jij bent de sleutel die de vallei voor me zal openen.ʼ


    ʻWat weet je van de vallei?ʼ vroeg hij streng.


    ʻOch, ik weet zoveel wat de mensen niet denken,ʼ antwoordde het meisje en ze begon te lachen. Ze danste vrolijk voor hem uit en de broeder greep zijn zware lange staf en volgde haar hoofdschuddend. Hij wist dat hij met vragen en antwoorden niets wijzer zou worden van Rosita.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VII


    De man uit het noorden was een woestijnrat, taai, uitgedroogd met diepe rimpels aan de ooghoeken. Zijn wenkbrauwen en oogwimpers waren gebleekt tot een vlasblonde tint. Hij stond roerloos voor Rubriz die geagiteerd heen en weer beende door het vertrek, boze blikken werpend, beurtelings naar de boodschapper en naar Julio Mercado die bij het raam stond, zorgelijk het hoofd schuddend.


    Tenslotte zei Rubriz: ʻJe houdt verder je mond. Je hebt het mij verteld en Mercado. Maar verder vertel je het niemand, zeker niet El Keed.ʼ


    Hij wuifde de man het vertrek uit en wendde zich tot Mercado.


    ʻAls El Keed hoort dat je moeder gegeseld en gekerkerd is, zal hij recht naar de Lerraza-haciënda gaan. Dat zou gelijk staan aan zelfmoord. Ze hebben honderden gewapende mannen in het geweer geroepen. Alle wegen worden bewaakt tot vijftig mijl in de omtrek. Ze willen El Keed slachten, kruisigen, vierendelen en villen... Begrijp je dat, Julio?ʼ


    ʻJa, ik begrijp het,ʼ zei Mercado schor.


    ʻNaderhand,ʼ vervolgde Rubriz, ʻzal ik zelf wel gaan met een paar jongens en haar bevrijden. Later... als de storm een beetje geluwd is. En zij... ze is een taaie ouwe viejita, niet waar? Ze kan wel een stootje hebben.ʼ


    ʻJa, senor.ʼ


    ʻVerdwijn dan. Je hebt me al veel te veel last bezorgd. Meer dan je waard bent... En als El Keed hiervan ook maar iets te horen krijgt... dan zal ik jou vierendelen en villen, Julio.ʼ


    De festiviteiten ter ere van de terugkeer van de Kid werden nog steeds voortgezet.


    Die avond werd een speciaal gerecht geserveerd; een heel varken, geroosterd aan het spit, werd voor Rubriz neergezet. De bandietenkoning was in zijn element wanneer hij een dergelijk gerecht kon voorsnijden. Met een scherpe hakbijl, breed van blad, doorkliefde hij de beenderen en met zijn jachtmes, dat een lemmet had van niet minder dan zestien duim lang, sneed hij grote hompen vlees af die langs de enorme eiken tafel werden doorgegeven. Meer dan twintig mannen zaten rond die tafel geschaard en afgezien van Mercado, de jongste rekruut, waren het allen mannen die hun sporen verdiend hadden in de bandietenwereld. Daar was bijvoorbeeld Viljoen, beroemd om zijn bedrevenheid met het mes. Het was Viljoen geweest die zich op zijn eentje in het duizend man sterke legerkamp van generaal Papantla had gewaagd; in de stilte van de nacht had een groot mes zich tot aan de heft in de borst van de generaal geboord, hem letterlijk aan zijn legerstede vastprikkend. En toen ze het dode lichaam de volgende morgen gevonden hadden, stond er op het heft te lezen: ʻMet mijn beste wensen voor een behouden reis, generaal, Viljoen.ʼ


    Colonias was een kleine man met een vollemaansgezicht dat er even naïef en onschuldig uitzag als dat van een jonge maagd. Zijn specialiteit was het onttrekken van de diepste geheimen aan de stoutmoedigste breinen.


    Pareden was een beroemd zakkenroller en gauwdief. Van Pareden werd gezegd dat hij het gepresteerd had de gouden kwasten van een bisschopsgewaad te stelen, terwijl hij neerknielde om de zegen van de kerkvader te ontvangen.


    Robles was een man die leefde voor zijn wapens. Hij had altijd twee zware revolvers goed geolied en geladen bij de hand. Hij was een rustige, beminnelijke figuur, behalve wanneer hij uitgezonden werd op een gevaarlijk karwei. Dan wilden zijn talenten weleens uit de hand lopen zodat hij doodde om het doden alleen.


    Oroczo was de man die helemaal naar Mexico City gegaan was, omdat hij in een krant een foto had gezien van de prachtige paarden van de president van de republiek. Oroczo stal die paarden en kwam er helemaal mee terug naar het noorden gereden.


    Het zou ons te ver voeren de wapenfeiten van al die daar aanwezige mannen te onthullen, maar feit is dat er achter elk gezicht een spannend verhaal schuil ging. Ze waren even zovele tijgers, maar de sterke hand van Mateo Rubriz wist hen uitstekend in toom te houden. En terwijl ze daar nu allen van de malse hompen varkensvlees zaten te schransen en van de voortreffelijke tortillas en van de heerlijk gekruide frijoles en dat alles wegspoelden met grote slokken vurige, rode wijn, ging de deur van het ruime vertrek eensklaps open en verscheen op de drempel de machtige gestalte van broeder Pascual.


    Hij werd geestdriftig verwelkomd. Rubriz sprong op van zijn stoel, rende op blote voeten naar de deur en omvatte met beide handen de grote knuisten van de breeduit grinnikende frater. En de andere mannen dromden schreeuwend en met hun kroezen wijn zwaaiend rond de nieuwe gast heen.


    Het was echter de Montana Kid naar wie broeder Pascuals ogen zochten en het was de Montana Kid die hij het eerst begroette. Toen kwam de kok aandragen met een grote roemer wijn tot aan de rand gevuld en broeder Pascual hief die omhoog. Hij hief ook de ogen op en verkondigde vroom: ʻGoede God, zie met een welgevallig oog neer op deze snode mannen en let alleen op het goede in hen. Amen!ʼ


    En na die aanbeveling nam hij aan de tafel plaats en dronk de roemer in een teug half leeg.


    Dan veerde hij eensklaps op met de woorden: ʻMateo, Mateo! Ik zou het voornaamste nog bijna vergeten... Herinner je je dat dansmeisje, Rosita, nog? Ze is met me hierheen gekomen omdat ze evenals ik wel dacht El Keed hier te zullen vinden. Dat giste ze zodra ze vernomen had wat er op de Lerraza-haciënda was gebeurd. Mag ze binnenkomen?ʼ


    Een stem bij de deur zei: ʻWie praat erover een meisje toe te laten in deze gemeenschap van mannen?ʼ


    Aller ogen wendden zich naar de spreker en daar zagen ze het knappe gezicht en de lange, lenige gestalte van Richard Lavery. Hij voegde er lachend aan toe: ʻEn wat voor een bewaking is het waar een man gewoon kan komen binnenrijden in het kielzog van een vette frater zonder zelfs maar een sommatie te horen?ʼ


    Een wilde kreet ging op uit de kelen van de bandieten ʻTonio!ʼ toen ze de man herkenden die zo lang als zoon van Mateo Rubriz in hun midden had geleefd. Maar onmiddellijk viel een ietwat gedwongen stilte. Want het was algemeen bekend dat het de Montana Kid was geweest die 'Tonio' uit het bandietennest had geroofd. En hoe de verhouding tussen 'vader en zoon' nu zou zijn, kon niemand gissen.


    Ze keken Rubriz aan toen de jongeman naar voren stapte en het gezicht van de bendeleider was het bestuderen waard. Hij had een voet op zijn stoel geplaatst als om naar voren te springen en 'Tonio' Lavery een even hartelijk welkom toe te roepen als hij dat de broeder gedaan had, maar bij nader inzien trok hij zijn voet van de stoel en richtte zich op, trots en afwachtend. Hij ademde snel. Zijn rood kalotje stond scheef op zijn hoofd. En in die houding, half uitdagend en half afwachtend, bleef hij staan terwijl Richard Lavery langzaam het vertrek binnenkwam. En ook hij scheen te aarzelen. Hij verbleekte en hief het hoofd hooghartig omhoog. Op twee schreden voor Rubriz bleef hij staan. De stilte was te snijden in het grote vertrek tot 'Tonio' eensklaps zijn terughoudendheid liet varen, zijn armen wijd spreidde en Rubriz omhelsde. En niet minder hartelijk werd die omhelzing door de bandiet beantwoord. Vreugdetranen stroomden over zijn grove, ruige gezicht.


    ʻLaat allen hier getuige van zijn!ʼ donderde Rubriz. ʻVriendschap is mooier dan de liefde van vrouwen en de liefde van God. De ene dag was ik alleen met mijn schavuiten en de volgende ben ik weer door al mijn getrouwen omringd!... Bij God, ik zou er mijn bloed gemakkelijker voor kunnen geven dan ik ooit een keel heb doorgesneden...ʼ


    De machtige stem van broeder Pascual viel hem in de rede: ʻMaar het meisje, Mateo! Het meisje! Wat doen we met Rósita?ʼ


    ʻIk ga wel even naar haar toe,ʼ zei Montana fronsend. ʻZe had verstandiger moeten zijn dan...ʼ


    Nu sprong die verschrikkelijke specialist van het mes, Viljoen, op met een waar Indianen-gebrul.


    ʻBreng haar binnen met een blinddoek voor haar ogen!ʼ schreeuwde hij. ʻAls ze El Keed door de aanraking van haar handen kan herkennen, is ze van hem; anders behoort ze aan de man die ze zelf kiest...ʼ


    Het voorstel kreeg algemene bijval.


    ʻGa haar roepen, broeder!ʼ beval Rubriz.


    ʻNee!ʼ schreeuwde Montana fel.


    Maar zijn stem werd totaal overschreeuwd door het tumult van de anderen.


    Rubriz legde meesmuilend een hand op de schouder van de Kid.


    ʻWees maar stil,ʼ zei hij. ʻOf hou je genoeg van het kind om met haar te trouwen?ʼ


    ʻDat weet ik zelf niet goed,ʼ zei Montana.


    ʻAls je het niet weet, zit het ook niet diep. Maar laat alles maar aan mij over. Je zult er niets aan te kort komen.ʼ


    De broeder was inmiddels naar de deur gestapt en schreeuwde daar luidkeels. Een zestal mannen glipten langs hem heen en maakten zich van de buit meester in het donker. De Kid hoorde haar scherpe protesterende stem en wilde opspringen. Maar Rubriz drukte hem op zijn stoel terug met een kolossale hand.


    ʻKalm maar!ʼ zei hij. ʻZe is dwaas genoeg geweest om naar dit huis te komen en moet zich dus aan de regels van het huis onderwerpen. Mijn mannen zijn nu eenmaal geen kwezels... Maar wees maar gerust. Er zal haar niets overkomen.ʼ


    Op dat ogenblik werd ze de voordeur binnen geloodst, doeltreffend geblinddoekt met een grote bandana die rond haar hoofd was geknoopt.


    Ze schreeuwde: ʻEl Keed... is hij hier?ʼ


    ʻJa!ʼ klonk het uit twintig kelen.


    Rubriz hield Montana aan een kant vast en de jonge ʻTonioʼ Lavery aan de andere.


    Richard Lavery fluisterde hem toe: ʻRustig maar, ouwe jongen. Als die wilde duivels zich eenmaal iets in het hoofd gezet hebben, krijg je het er met geen tien paarden meer uit. Laat ze maar begaan. Rubriz zal wel zorgen dat het niet uit de hand loopt.ʼ


    Inmiddels werd het meisje vooraan in de gang uitgelegd onder welke voorwaarde ze toegang zou kunnen verkrijgen. Viljoen besloot de uiteenzetting door te schreeuwen: ʻIk weet zeker dat ze mij kiest, mannen; ik voel het aan mijn water. Maar stil nu allemaal. Geen kik. Iedereen gaat weer rustig op zijn plaats zitten. Wel, Rosita, je zult je handen nu als ogen moeten gebruiken. Maar wees maar gerust... er is geen man bij die niet stapelgek op je is...ʼ


    Zijn woorden werden door wild gejuich overstemd.


    Rosita werd naar de tafel geleid en stak haar handen uit naar de eerste man... een twintigjarige gelittekende veteraan van talloze wilde gevechten.


    Hij zei: ʻAls ik Onate nog eens kon doden, zou ik het doen, twintigmaal achter elkaar omdat hij zijn visitekaartje in mijn gezicht gekerfd heeft met zijn mes. Maar ik garandeer je, lieve schat, dat je zeker zoveel aan mij zult hebben, alle dagen van de week, als aan El Keed ondanks dat tronie van me.ʼ


    Ze ging verder, met gevoelige vingers het ene gezicht na het andere aftastend. Tenslotte bereikte ze de plaats waar ʻTonioʼ Lavery zat en daar bleef ze staan.


    Montana, naast zijn vriend gezeten, zag haar handen over het regelmatige knappe gezicht glijden. En opeens verstomde alle luidruchtige commentaar en werd het doodstil in het vertrek. Iedereen kon zien dat het meisje op het punt stond haar keuze te doen. En de Kid zag een rillinkje van opwinding door Lavery's lichaam gaan.


    ʻTonioʼ was bleek geworden. Hij staarde het meisje strak in het gezicht, terwijl ze over hem heen gebogen stond, aarzelend, het hoofd vlak bij het zijne.


    ʻMijn meesters,ʼ zei ze, ʻals ik verder ga, mag ik dan later nog bij deze man terug komen?ʼ


    Protesterende kreten gingen op.


    Rubriz, als een kind van het spel genietend, zei lachend: ʻNee, er mag maar een keer gekozen worden! Een keer maar!ʼ


    ʻAh hai!ʼ riep Rosita uit, eensklaps tot een besluit komend. ʻAls mijn hart en mijn ogen niet in mijn handen liggen, dan moge God me vergeven. Maar dit moet hem zijn!ʼ


    En om haar woorden te beklemtonen, zonk ze op ʻTonioʼ Lavery's schoot neer.


    En terwijl het gebrul de dakspanten deed trillen, rukte ze de blinddoek van haar hoofd en zag wat ze gedaan had.


    Ze trachtte op te springen. Andere handen weerhielden haar tot ʻTonioʼ hen wegwuifde. Toen hielp hij het meisje overeind. ʻHier!ʼ zei hij, ʻdit is de man... En ik... wel, ik heb gewoon pech gehad.ʼ


    Hij lachte, maar het ging niet van harte. Rosita legde haar handen op de rugleuning van Montana's stoel, sloot de ogen en vlijde het hoofd tegen zijn schouder toen hij opstond.


    ʻWel,ʼ verontschuldigde ze zich, ʻhet heeft tenslotte maar een plaatsje gescheeld. Maar die handen van me kan ik evengoed verruilen voor een paar apenklauwen. Hoe hebben ze zich zo kunnen vergissen? Vergeef het me!ʼ


    Rubliz bulderde: ʻMaar zo gemakkelijk komt ze er niet af. Zet haar op de tafel. Waar zijn de gitaren? Muziek! Ze moet voor ons dansen om recht te hebben op haar man!ʼ


    Gretige handen deponeerden Rosita op de grote tafel. Gitaren begonnen te tokkelen. Handen en voeten sloegen de maat. En met wijd uitwervelende rokken danste Rosita... ze danste met haar voeten en benen en handen en armen, ze danste met heel haar soepele gracieuze lichaam en voortdurend had ze in haar dans een speciaal buiginkje en een speciaal glimlachje van dank voor de knappe ʻTonioʼ Lavery, die haar niet had opgeëist.


    Toen de dans voorbij was en met oorverdovend applaus beloond, kreeg ze een stoel tussen Montana en Lavery in. Hijgend zat ze daar, het voedsel dat voor haar was neergezet, nauwelijks aanroerend.


    ʻWas het goed? Was het mooi? Ben je tevreden over me?ʼ vroeg ze.


    Montana glimlachte... maar aan haar andere elleboog zat Lavery, veinzend haar niet op te merken... maar een beetje bleek, een beetje gespannen, een beetje te druk over allerlei onderwerpen pratend tot iemand hem vroeg langs welke weg hij was gekomen.


    ʻVlak langs de haciënda van de Lerraza's,ʼ antwoordde hij. ʻIk was nieuwsgierig wat ze daar te zeggen hadden over de komst van El Keed.ʼ


    ʻHai, muchacho!ʼ brulde Rubriz. ʻBen je soms vergeten dat je in Mexico nog steeds als een bandido beschouwd wordt? Ben je vergeten dat ze in dit land een strop bij de hand hebben voor elke man die ooit met Mateo Dubriz heeft gereden?ʼ


    ʻWel, ze kunnen er nog steeds niet over uitgepraat komen,ʼ zei Lavery. ʻEn Lerraza is zo woest dat hij en Don Emiliano Mercaido's arme oude moeder gegeseld en achter de tralies gesmeten hebben...ʼ


    ʻZwijg!ʼ donderde Rubriz.


    Hij stak een hand op. Iedereen zweeg en aller ogen richtten zich niet op Mercado, de nieuwe rekruut, maar op de Montana Kid.


    Hij stond langzaam van zijn stoel op.


    ʻWas jij daarvan op de hoogte, Mateo?ʼ vroeg hij koeltjes. ʻWas je ervan op de hoogte en heb je het voor me verborgen gehouden?ʼ


    ʻHoe zou ik ervan op de hoogte geweest moeten zijn?ʼ zei Rubriz. ʻIk ben geen...ʼ


    ʻMercado!ʼ riep Montana.


    De peon sprong op.


    ʻWe vertrekken onmiddellijk,ʼ zei Montana en beende het vertrek uit.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VIII


    In elke Mexicaanse stad, hoe klein ook, is wel een café te vinlden of iets dat er voor door moet gaan. In het dorp van de Lerraza’s bevond zich eveneens een dergelijke uitspanning in de vorm van een schamele hut met een grote schaduwrijke boom ervoor waaromheen tafeltjes waren geplaatst. Er werd pulgue geschonken en brandy en ook eenvoudige spijzen waren verkrijgbaar. De grote Lerraza, de beroemde Don Tomas in hoogsteigen persoon, was op deze dag uitgereden met aan zijn ene hand zijn dochter Dorotea en aan zijn andere Don Emiliano. Bij het café aangekomen, hield hij de teugels in en sloeg het vrolijke toneeltje geamuseerd gade in het fluwelige avondlicht.


    De volgende dag zou een gedenkwaardige dag zijn in de geschiedenis van de Lerraza’s, want de verloving van zijn dochter met Emiliano Lopez zou dan met grote luister gevierd worden. Van heinde en verre waren de peons al naar het dorp gestroomd om een graantje mee te pikken van de spijs en drank die de volgende dag gratis uitgereikt zouden worden op de haciënda. Het behaagde Don Tomas dit feestbetoon te zien in het stadje... waar elke steen en elke ziel die tussen de witgepleisterde muren woonde, zijn eigendom waren. Hij beschouwde het als een groot voorrecht voor de lagere standen ooggetuige te mogen zijn van feestelijkheden zoals die onder de hogere stand gevierd plachten te worden. En hij achtte het ook als een plicht voor iedere peon in het dorp om aan de feestvreugde deel te nemen.


    Om die reden hield hij de teugels in om het toneeltje dat zich onder de grote boom afspeelde, gade te slaan. Achter hem bracht ook de lijfwacht, bestaande uit een twaalftal ervaren vechtersbazen, de paarden tot staan met gerinkel van bitijzers en sporen. Maar de aandacht van het gezelschap onder de boom werd door die zwakke geluidjes niet afgeleid. Aller ogen waren gericht op een dansmeisje dat blootsvoets over de grond rondwervelde.


    ʻJe ziet, Dorotea,ʼ merkte Don Tomas op, ʻdat de mensen ter jouwer ere nu al druk aan het feesten zijn, wel een bewijs van de genegenheid die ze jou en het huis toedragen, dacht ik.ʼ


    Bij die woorden hief ze het fraaie hoofdje op en keek haar vader nieuwsgierig aan.


    ʻDenkt u dat echt?ʼ vroeg ze. ʻVolgens mij zijn al die mannen gewoon weg van dat knappe dansmeisje.ʼ


    ʻVan haar?ʼ vroeg Lerraza minachtend. ʻKom nu toch! Gewoon een zwerfstertje dat zich blaren onder de voeten moet dansen voor een paar pesos.ʼ


    ʻAls je haar behoorlijk aankleedde,ʼ antwoordde Dorotea, ʻzou ze zo het toneel op kunnen stappen in Mexico City... en zelfs in Parijs. Het is een echte kunstenares. Ik vraag me af wat ze in een gat als Lerraza te zoeken heeft.ʼ


    ʻIk zal het haar vragen,ʼ zei Don Emiliano gedienstig.


    Ze had haar nummer inmiddels beëindigd en geestdriftig applaus klaterde op. Toen Don Emiliano haar riep, kwam ze onmiddellijk naar hen toe door de haag peons die eerbiedig opzij week bij de aanblik van al die pracht en praal door de Lerraza's geboden. Ze maakte een reverence voor alle drie.


    ʻWat heeft je naar Lerraza gevoerd?ʼ vroeg Dorotea.


    ʻIk had gehoord dat de schone senorita zich zou verloven en ik hoopte een kans te hebben haar te zien,ʼ antwoordde het meisje en boog zo diep dat haar hoofd de grond bijna raakte.


    ʻKletskoek!ʼ zei Dorotea. ʻHoe heet je?ʼ


    ʻRosita, met uw welnemen, senorita.ʼ


    ʻKrijg je veel geld van deze mensen als je voor hen danst, Rosita?ʼ vroeg het andere meisje.


    ʻZe geven me heel wat kopergeld,ʼ antwoordde Rosita. ʻEn daar heb ik genoeg aan.ʼ


    ʻWeet je dan niet dat je goud en zilver waard bent?ʼ vroeg Dorotea.


    ʻSenorita, dat zijn dingen die alleen maar in dromen voorkomen.ʼ


    ʻZal ik je eens wat zeggen, Rosita? Ik geloof dat er al heel wat goud en zilver door die mooie handjes van je gegaan is.ʼ


    ʻGoud en zilver? Ah, senorita! Waarom zou ik hier dan in lompen rondlopen?ʼ


    ʻDaar ben ik juist benieuwd naar,ʼ zei Dorotea. ʻKom eens wat dichterbij.ʼ


    Met een tweede buiging stapte Rosita naar de schouder van Dorotea's paard en het meisje boog zich opzij in het zadel en streelde met haar hand over het gezicht van de danseres.


    Ze murmelde: ʻWelke fijne crèmes heb je gebruikt om je huid zo fluweelzacht te krijgen, Rosita? En hoeveel heb je betaald voor dat Franse parfum? Ik heb het zelf ook gebruikt en ik weet wat het kost... Vertel eens, Rosita, wie ben je en wat kom je hier doen?ʼ Rosita murmelde met even zachte stem: ʻSenorita, u ziet alles en u weet alles. Daarom zult u ook wel begrijpen wat een arm meisje wil doen voor de man aan wie ze haar hart verloren heeft?ʼ


    ʻIs het zijn schuld dat je als een bedelares rondzwerft? Is hij het die al het geld dat je verdient voor zioh opeist?ʼ


    ʻNee, senorita. Het is een trotse duivel van een man die me nauwelijks een blik waardig keurt.ʼ


    ʻEn is hij hier in Lerraza?ʼ


    ʻIk hoop hem hier te vinden, senorita.ʼ


    ʻHoe heet hij?ʼ


    ʻHij heeft verscheidene namen, maar alleen de goede heiligen weten welke hij belieft te gebruiken.ʼ


    ʻBedoel je daarmee dat hij een bandiet is?ʼ


    ʻHelaas, senorita!ʼ


    ʻIk geloof dat ik al direct wist toen ik je zag,ʼ zei Dorotea, ʻdat je te mooi bent om helemaal gelukkig te kunnen zijn... Maar zeg eens... zou je naar het huis van mijn vader willen komen morgen om voor de gasten te dansen?ʼ


    ʻAls de senorita me die eer waardig keurt...ʼ


    ʻWaar hebben jullie het toch allemaal over?ʼ vroeg Don Tomas.


    ʻGeef haar wat geld,ʼ zei Dorotea. ʻZe komt morgen voor onze gasten dansen en ze heeft geld nodig om fatsoenlijke kleren te kopen.ʼ


    ʻKan ze die hier in het dorp vinden?ʼ vroeg Don Emiliano.


    ʻin Mexico is in het kleinste gat voor geld alles te koop,ʼ zei Dorotea.


    Don Tomas reikte naar zijn beurs en schudde een reeks geldstukken uit in de bijeengevouwen handpalmen van het dansmeisje. Toen reed het trio verder terwijl Rosita's heldere sopraanstem hen een vloed van dankbetuigingen nariep.


    ʻWat heeft ze je verteld?ʼ vroeg Don Emiliano.


    ʻOh,ʼ zei Dorotea, ʻalleen maar een paar geheimpjes waarvan mannen toch geen verstand hebben.ʼ


    Later wachtte Rosita in een smal dicht begroeid ravijn, met maanlicht overgoten, niet ver van het stadje gelegen tot ze in de verte een schril fluitsignaal hoorde. Ze beantwoordde het met twee schelle tonen en even later hoorde ze het hoefgekletter van twee paarden naderen.


    Ze kwamen in volle galop, werden tot staan gebracht en twee lange jongemannen sprongen op de grond. Montana gaf de teugels van zijn paard aan ʻTonioʼ Lavery en stapte naar het meisje toe.


    ʻWat heb je ontdekt, Rosita?ʼ vroeg hij.


    ʻBah!ʼ zei het meisje, ʻdrie volle dagen doe ik niets als zweten en springen en mezelf schor zingen. Ik moet me laten knuffelen door een stel gore peons en doen of ik hun stinkende knoflookadem niet ruik. En dan kom jij me doodnuchter vragen wat ik ontdekt heb?ʼ


    ʻSchone Rosita,ʼ zei Montana, ʻbloem van mijn hart, parel van deugd, zon van mijn bestaan...ʼ


    ʻHou op!ʼ beval het meisje scherp.


    ʻEerlijk gezegd,ʼ zei Montana, ʻheb ik ook geen tijd voor al die flauwekul.ʼ


    ʻAh-hai!ʼ riep Rosita uit, ʻflauwekul!... Hoor je dat, Tonio? Dit is de man die op zon- en feestdagen zweert dat hij mijn minnaar is. Maar ik had er niet aan gedacht dat het vandaag maar een gewone door de weekse dag was.ʼ


    ʻHij heeft vissenbloed in zijn aderen, Rosita,ʼ merkte ʻTonioʼ op. ʻAls ik jou was, zou ik niets meer met hem te maken willen hebben. Denk liever eens aan Tonio die een hart heeft, eeuwig trouw...ʼ


    ʻHou op met die nonsens, Dick,ʼ zei Montana. ʻEn hou jij op met dat gegrien, Rosita. Dat past niet bij de oude Rosita zoals ik die altijd gekend heb... En waar is de frater? Waar is mijn broeder Pascual?ʼ


    ʻWeet ik veel! Misschien is hij wel ergens vastgelopen tussen braamstruiken of cactussen.ʼ


    ʻEn waar is Rubriz? Waar is Mercado? Die hadden er allebei al moeten zijn.ʼ


    ʻWeet ik waar ze zijn? Zijn ze zelf niet oud en wijs genoeg om op zichzelf te passen?ʼ


    ʻJe hebt behoorlijk de smoor in vandaag.ʼ


    ʻVerdien je soms beter?ʼ snauwde het meisje. ʻMaar goed... hier heb ik een plattegrond van het hele huis van Lerraza.ʼ


    ʻDie had ik al,ʼ zei Montana. ʻWat nog meer?ʼ


    ʻDe namen van de mensen in de kamers.ʼ


    ʻWaar is Mercado's moeder?ʼ


    ʻZe hebben haar weggeborgen in de oude vertrekken die als gevangenis dienst doen voor de wetsovertreders op de haciënda.ʼ


    Montana had de plattegrond op zijn knieën uitgespreid en bestudeerde die in het maanlicht.


    ʻIn welke kamer zit ze?ʼ


    ʻHier... onder de andere. Het is een keldervertrek.ʼ


    ʻDie hond van een Lerraza,ʼ zei Montana. ʻOm een arme ouwe ziel daar weg te stoppen.ʼ


    ʻHoor je het nu, Tonio?ʼ zei het meisje. ʻMet andere vrouwen heeft hij wel medelijden, zelfs met oude.ʼ


    ʻLaat hem toch schieten, Rosita. Jij en ik zijn voor elkaar bestemd. Ik zal elke dag een gedicht voor je maken en de muziek erbij schrijven en ik zal het voor je zingen ook.ʼ


    ʻHij heeft een stem als een gebarsten fluitketel in de hoge tonen,ʼ zei Montana. ʻDus in de kelder hebben ze haar gestopt? Wat voor een slot zit er op de deur?ʼ


    ʻEr zitten van die moderne sloten op alle deuren.ʼ


    ʻVerduiveld!ʼ gromde Montana.


    ʻEn het huis wemelt van gewapende mannen,ʼ voegde Rosita eraan toe. ʻTussen haakjes, ik moet er komen dansen morgen en Don Tomas heeft me geld gegeven om nieuwe kleren te kopen.ʼ


    ʻDon Tomas? Wat voor de duivel heb jij met Don Tomas te maken?ʼ


    ʻWat heb jij er mee te maken wat ik doe met mannen die me wel bewonderen?ʼ kaatste het meisje terug.


    ʻHet zal me ook een zorg zijn ook!ʼ


    ʻHoor je dat, Tonio? Geen sprankje jaloezie. Diep te beklagen ben je als vrouw als je de pech hebt verliefd te worden op een gringo!ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IX


    De jonge Dick Lavery bleef Rosita nog een poosje gezelschap houden nadat een fluitsignaal uit de verte de grote Montana had weggeroepen.


    Lange tijd bleef hij haar zwijgend aanstaren terwijl ze daar voorovergebogen zat, met het gezicht verborgen in de handen.


    ʻAls je nu om hem huilt, zul je later nog veel meer tranen om hem moeten vergieten,ʼ zei 'Tonio' tenslotte.


    Ze hief eensklaps het hoofd op en hij zag dat ze geen traan had gelaten.


    ʻAls ik een van die gringo meisjes van jullie was,ʼ zei ze, ʻzou ik gemakkelijk kunnen huilen. En ik zou het verdriet de volgende morgen al half vergeten zijn. Maar dit is het echte Mexicaanse verdriet, Tonio, en dat heeft niets met tranen te maken. Je bent zelf ook een gringo en daarom kun je het toch niet begrijpen.ʼ


    ʻIk ben opgegroeid in Mexico,ʼ zei Lavery. ʻJe weet dat Rubriz me bijna even Mexicaans gemaakt heeft als hij zelf is. Daarom weet ik wel wat droge ogen en een brandend hart betekenen.ʼ


    Ze scheen hem niet te horen.


    ʻMaar het is nu eenmaal zijn aard,ʼ zei ze peinzend. ʻHij denkt dat ik het echt niet meen wanneer ik praat zoals ik dat vanavond gedaan heb. Maar ik meen het wel degelijk.ʼ


    ʻZal ik je eens iets zeggen? Er is niets ter wereld dat hem interesseert, behalve een paard om hem naar het gevaar te brengen en een revolver om zich er weer uit te vechten.ʼ


    ʻAi-hai! Soms denk ik dat ook, ja!ʼ


    ʻIk denk het niet alleen, ik weet het. Hij heeft maar een vinger uit hoeven te steken om met mijn zuster te trouwen, Rosita. En ze is niet alleen een schoonheid, maar ze brengt ook nog de helft van mijn vaders geld mee. Driemaal hebben ze op trouwen gestaan en driemaal is Montana er op het laatste moment voor terug geschrikt. Toen is het tenslotte maar opgegeven. Ik geloof wel dat hij er spijt van gehad heeft... een poosje. Maar lang duurt dat nooit bij hem. Zolang zijn handen maar bezig zijn, kan zijn hart wel voor zichzelf zorgen.ʼ


    Ze sprong op en sloeg opnieuw de handen voor het gezicht.


    ʻIk zal mijn best doen hem te vergeten, Tonio,ʼ riep ze uit. ʻJe zag zelf hoe hij daarnet weggegaloppeerd is zonder me nog een blik waardig te keuren. Denkt hij soms dat ik van staal en droog mesquitehout ben?... Oh, moge God me de kans geven van een andere man te leren houden! Wees eens complimenteus, Tonio... Zeg me dat jij van me houdt en leer me hem te vergeten!ʼ


    Impulsief greep hij haar handen.


    ʻMaar ik hou echt van je, Rosita!ʼ riep hij uit.


    ʻAh-hai! Stil! Stil! Je beeft helemaal,ʼ zei het meisje. ʻDus het is waar? In naam van de goede God, Tonio, zorg dat hij hier nooit iets van te weten komt. Want als hij er maar een vermoeden van had dat ik tussen hem en jou gekomen was... dan zou hij me pas echt gaan haten en dat zou mijn hart breken!ʼ


    En 'Tonio' zei niets meer.


    Later toen hij alleen was, trachtte hij te denken, maar het enige wat in zijn brein opkwam, was de klank van Rosita’s stem en de glans van het maanlicht op haar handen en in haar ogen. Het droge, bittere, intense verlangen waarvan ze had gesproken, maakte zich meester van zijn hart. Het was als vergif in zijn bloed. Hij kon er zich niet van bevrijden.


    En toen begon zijn brein te werken en snel en gejaagd dreef het hem naar een verschrikkelijk besluit.


    Later op die zelfde avond kwam een huismozo in de Lerraza-haciënda Don Tomas zeggen dat een gemaskerd man buiten het huis wachtte en hem wilde spreken.


    ʻDat zou mooi worden,ʼ zei Don Lerraza. ʻEen gemaskerd bandiet komt naar mijn huis gereden en nodigt me uit naar buiten te komen, zeker om me als een hond te kunnen neerknallen. Zeg tegen mijn bewakers dat ze zich van de hond meester maken en naar binnen brengen. Dan zal ik met hem praten.ʼ


    ʻSenor,ʼ zei de mozo, ʻhij berijdt een prachtig paard, dat misschien niet gemakkelijk in te halen zou zijn. En de vreemdeling, senor, spreekt als een heer van goede stand.ʼ


    ʻIk ga wel kijken,ʼ zei Don Emiliano, eensklaps opstaande uit de stoel waarin hij naar Dorotea's pianospel had zitten luisteren.


    ʻDan loop ik wel tot aan de tuinmuur om mee te luisteren,ʼ zei Dorotea, eveneens opstaande.


    Aldus deed ze, terwijl Don Emiliano onvervaard naar de poort van de patio reed en daar een groot man op een prachtige volbloed ontdekte.


    Don Emiliano had met de gedachte gespeeld de man eigenhandig te overmeesteren en gevankelijk het huis binnen te voeren om zodoende een goede beurt te maken bij zijn aanstaande schoonvader, maar bij nader inzien zag hij van dat voornemen af. Met het lange geweer in het zadelfoedraal, de patronengordels kruiselings over de borst en de twee zware revolvers in de holsters maakte de vreemdeling de indruk een vervaarlijke vechtjas te zijn. Lopez besloot het oude spreekwoord dat voorzichtigheid de moeder van de porseleinkast is, op te volgen.


    Een masker of liever een kap bedekte het hele hoofd en gezicht van de vreemdeling. Zijn stem had echter een jeugdige klank en hij sprak beschaafd Spaans.


    Hij zei: ʻU bent Don Tomas niet.ʼ


    ʻIk ben Emiliano Lopez.ʼ


    ʻDan zult u ook wel kunnen dienen. Ik ben gekomen om u te waarschuwen. In de loop van morgen, hetzij overdag of na donker zal El Keed in het huis van Lerraza verschijnen. Wees op uw hoede.ʼ


    ʻWat heeft de dwaas hier te zoeken?ʼ informeerde Don Emiliano scherp.


    ʻHet gaat om de oude vrouw, de moeder van Mercado.ʼ


    ʻBedoelt u,ʼ riep Lopez verbijsterd uit, ʻdat hij zal proberen het huis met bandieten te bestormen en alleen voor een ouwe heks van een peon-vrouw?ʼ


    ʻHij heeft haar zoon zijn woord gegeven. Hij zal het vast en zeker houden.ʼ


    ʻDuizend maal dank voor de waarschuwing. We zullen hem een hete ontvangst bereiden. Wie bent u?ʼ


    ʻAls ik u mijn naam kon noemen, zou ik geen masker dragen.ʼ


    ʻHoeveel man zal hij meebrengen?ʼ


    ʻNiet veel. Hoogstens twee of drie. Maar ieder van hen zal een wilde tijger zijn.ʼ


    ʻWe zullen op onze hoede zijn.ʼ


    ʻVergeet niet dat hij zich kan vermommen als een peon en dat alleen zijn blauwe ogen verraden dat hij een gringo is.ʼ


    ʻWe zullen speciaal uitkijken naar mannen met blauwe ogen.ʼ


    ʻMoge God u sterke handen geven.ʼ


    Don Emiliano wachtte tot de vreemdeling zijn paard gekeerd had en weggereden was. Toen reed hijzelf langzaam naar het hoofdgebouw terug en daar trad Dorotea hem tegemoet.


    ʻIk heb alles gehoord,ʼ zei ze. ʻEn wat jammer, Emiliano, dat er smerige verraders in de wereld zijn.ʼ ʻʻVerraders?ʼ echode hij afwezig.


    ʻNatuurlijk verraders! Die man was een verrader! Reken maar dat het El Keeds geld geweest is waarmee hij dat paard heeft gekocht. Hij is een van El Keeds vertrouwde volgelingen. Ai-hai! Als ik een man was zou ik liever mijn tong uit mijn mond laten rukken dan dat ik een held zou verraden!ʼ


    ʻWat bazel je toch, Dorotea? Een held? El Keed is een gemene duivel, meer niet.ʼ


    ʻIk ga een praatje maken met die oude Maria Mercado,ʼ zei het meisje en de daad bij het woord voegend, begaf ze zich naar de kelder waar ze onmiddellijk toegelaten werd door de bewaking.


    En wat voor een bewaking! Niet minder dan vier mannen, tot de tanden gewapend, bewaakten Maria Mercado dag en nacht, drie buiten haar celdeur en een erbinnen.


    Het was een lelijke oude heks, uitgedroogd en verschrompeld. Ze zat met gekruiste benen op de vloer, met kwieke oude handen breiend in het zwakke licht van een stallantaren. Toen ze Dorotea zag binnenkomen, sprong ze op, verrassend snel en lenig voor een zo oude knol.


    ʻMoge God de senorita zegenen en geluk en voorspoed brengen,ʼ zei Maria.


    ʻWaarom bid je voor ons? Goed zijn we toch niet voor je geweest,ʼ zei Dorotea.


    ʻHet is iets dat wij peons vanzelf leren,ʼ antwoordde de oude heks. ʻJe kunt beter voor de meesters bidden dan door hen gegeseld te worden.ʼ


    ʻHet spijt me dat je gegeseld bent, Maria,ʼ zei het meisje.


    ʻVeel pijn heeft het niet gedaan,ʼ zei Maria. ʻEen oude huid is een taaie huid. En ik had geen trots die gekwetst kon worden.ʼ


    ʻWaarom heb je geen trots, Maria?ʼ


    ʻOmdat ik hoop heb,ʼ zei de oude vrouw. ʻEn er is geen trots zonder hoop, zegt het spreekwoord.ʼ


    ʻHet spijt me dat je hier opgesloten zit,ʼ zei het meisje. ʻMaar ik ben gekomen om je een vreemd iets te vertellen. Mannen zullen komen om te proberen je uit handen van mijn vader te bevrijden.ʼ


    ʻDan zijn het dwazen,ʼ zei Maria prompt. ʻIk ben zo lang een slaaf van hem geweest dat ik het van een andere man niet eens meer zou kunnen zijn.ʼ


    ʻGeen slaaf, Maria. Alleen maar een peen.ʼ


    De oude heks maakte een wuivend gebaar als om te kennen te geven dat dat geen verschil maakte.


    ʻMaria, vertel me eens,ʼ vervolgde het meisje. ʻHeb je er een vermoeden van wie het is die zal proberen je te bevrijden?ʼ


    ʻEr is slechts een man op de hele wereld die het zou durven,ʼ zei Maria.


    ʻEn wie is dat dan?ʼ


    ʻDe gringo... El Keed.ʼ


    ʻKent hij je dan? Is hij dan een vriend van je, Maria?ʼ


    ʻIk haat alle gringo's,ʼ zei de oude vrouw.


    ʻWat? Ook de man die je eigen zoon heeft gered?ʼ


    ʻGered van een geseling die al voorbij was? Gered om een gemene bandiet van hem te maken? Noemt u dat mijn arme dwaze Julio redden?ʼ


    Het meisje knikte peinzend terwijl ze de oude kol onderzoekend aankeek.


    ʻDat betekent het dus als het bloed traag begint te stromen!ʼ murmelde ze als bij zichzelf. ʻWel, oudje,ʼ


     vervolgde ze, ʻik zou wel iets anders tegen zo'n man te zeggen hebben! En misschien zul jij ook nog wel van gedachte veranderen als hij eenmaal in levende lijve voor je staat.ʼ


    ʻBest mogelijk,ʼ beaamde Maria Mercado. ʻDe kip weet zelf niet of ze weg zal vliegen of lopen voordat de havik boven haar verschenen is.ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK X


    De Kid zat op zijn paard met aan zijn ene kant Rubriz en aan zijn andere 'Tonio' Lavery. Julio Mercado hield zich een beetje op de achtergrond.


    ʻJe ziet nu zeker wel, Mateo,ʼ zei de Kid, ʻwaarom een stormaanval met je mannen niets zou uithalen?ʼ


    Rubriz knikte. Vanaf de heuvelkam zagen ze de gehele haciënda voor zich liggen, duidelijk afgetekend door talloze lichtjes. Vooral de binnen-patio en de buiten-patio baadden in een zee van licht, want op die plaatsen vond het grote feestelijke gebeuren plaats. Daar verpoosden zich de deftige dames en heren die van heinde en verre waren samengestroomd om deze heuglijke dag met het jonge verloofde paar te vieren. Ze luisterden nu naar muziek op de binnen-patio, maar zouden zich later verplaatsen naar de buiten-patio waar lange tafels al waren gedekt voor het feestmaal. En daar ook zou de verloving met alle vereiste plechtigheid worden bekend gemaakt. Maar behalve deze kern van eregasten waren er nog tal van anderen, min of meer zijdelings bij het feest betrokken. Want elke op het feest uitgenodigde familie was gekomen als een leenheer met een gevolg van lansknechten. Er waren letterlijk honderden ruiters, allen tot de tanden gewapend, allen eerste klas vechtjassen. Zij werden om het hele huis heen onthaald op spijs en drank, maar vormden daarbij tevens een verdedigingsgordel die maar heel moeilijk te doorbreken zou zijn door vijandelijke strijdkrachten. Vaten drank waren naar buiten gerold; hele ossen werden gebraden aan het spit.


    De buiten-patio was in de middag het middelpunt geweest van het feestgewoel en grote potplanten, door zwerven peons aangesjouwd, hadden voor verkoelende schaduw gezorgd gedurende die hete uren van de dag. Terwijl nu de tafels gedekt werden, droegen peons die bomen weer weg en een andere stroom droeg kleinere sierplanten en geurige ruikers aan.


    En terwijl de melodieuze klanken van de muziek tot de oren van de vier mannen op de heuveltop doordrongen, konden ze op de binnen-patio de wervelende kleurige gestalte van een danseres zien.


    ʻAi-hai! Die Rosita!ʼ zei Rubriz. ʻAls je met haar trouwt, amigo, zul je een echte Mexicaan worden en voor altijd in ons midden blijven.ʼ


    ʻDat is te zeggen,ʼ merkte ’Tonio ’ Lavery op, ʻvoor een dag of veertien... of tot de keel hem wordt afgesneden, of hij aan een strop komt te bengelen of neergemaaid wordt door een kogel.ʼ


    ʻHet is een echte schat,ʼ zei Montana. ʻHet laatste nieuws van haar was dat vier mannen de oude Maria dag en nacht bewaken.ʼ


    ʻDan is het voor een man onbegonnen werk haar te bevrijden,ʼ zei Rubriz.


    ʻDat hoeft helemaal niet,ʼ zei Montana.


    ʻWaarom heb je je dan verkleed als een peon... alsof je van plan bent je in het feestgewoel te begeven?ʼ vroeg Rubriz.


    Op dit moment stak Montana een sigaret op en in het licht van de lucifer was te zien dat hij zijn gezicht bruin gemaakt had met walnotenolie. Hij glimlachte terwijl hij de lucifer uitblies en een teug rook inhaleerde.


    Toen gebaarde hij naar zijn kleding... witte broek en hemd, de huaraches aan zijn voeten en op zijn hoofd de breedgerande strohoed... een uitmonstering die hem op een doodgewone Mexicaanse peon deed lijken.


    ʻIk ga naar beneden,ʼ zei Montana, ʻmaar alleen om mijn ogen en oren de kost te geven.ʼ


    ʻWat bereik je daarmee?ʼ vroeg Rubriz scherp en haalde dan berustend de brede schouders op. ʻIk weet dat ik je er toch niet van kan weerhouden, maar kijk in elk geval uit je doppen, amigo. Die peons hebben katteogen en best kans dat ze je herkennen.ʼ


    ʻDe peons zullen hem geen haar krenken, zelfs als ze hem herkennen,ʼ merkte Mercado eensklaps op.


    ʻHallo!ʼ zei Rubriz. ʻEn hoe weet jij dat?ʼ


    ʻIk zeg wat ik weet. Hoe ik het weet, kan ik niet zeggen,ʼ zei de peon.


    ʻHet is te hopen dat hij gelijk heeft,ʼ zei Montana. ʻEn voor het geval dat ik alle deuren open vind en engelbewaarders langs de hele weg, voor het geval dat ik met Maria Mercado terug kom... zul je hier wachten om de aftocht te dekken, Mateo?ʼ


    ʻZo gek zul je toch zeker niet zijn!ʼ riep Rubriz uit.


    ʻNatuurlijk niet,ʼ zei Montana;


    ʻIk zal hier in elk geval wachten,ʼ zei Rubriz, ʻtot de bergen weggesleten zijn tot molshopen. Adios, amigo!ʼ


    Montana begon de heuvel af te dalen, zijn paard aan de teugels meeleidend. Een eindje verder maakte hij het vast aan wat struikgewas, dat opsproot tussen een nest rotsen niet ver van de haciënda.


    En Rubriz hem nakijkend, zei met bewonderende stem: ʻJammer dat hij met dat geweten van hem zit, anders zou hij de grootste bandiet zijn die ooit heeft bestaan. Valgame Dios! Wat een koning van onze bergen zou hij geweest zijn, ver boven de wet verheven. Maar hij wenst alleen maar vijanden te plukken... en rijke vijanden bovendien. En waar vind je genoeg rijke vijanden om aan de slag te kunnen blijven... Vertel me, Mercado, heeft er ooit een tweede man bestaan als El Keed?ʼ


    ʻNooit, senor,ʼ antwoordde de peon met klem.


    ʻZeg jij eens, Tonio,ʼ zei de bandiet. ʻHeeft er ooit zo'n man bestaan?ʼ


    Maar 'Tonio' gaf geen antwoord. Hij staarde als in vervoering naar het hel verlichte huis van de Lerraza's.


    Met een sigaret tussen de lippen liep de grote Montana recht naar de plaats waar een groepje bewakers zich te goed zat te doen aan gebraden kip die ze naar binnen werkten met repen gebakken spek en grote hompen zwart brood.


    Terwijl hij gefascineerd stond toe te kijken, kwam een paard achter Montana tot stilstand. Een stem zei: ʻWat heb jij hier te zoeken?ʼ


    ʻIk kijk alleen maar, senor.ʼ


    ʻScheer je weg, stuk ongeluk,ʼ zei de stem en een zweepslag striemde Montana’s schouders.


    Hij had zowel mes als revolver tussen zijn hemd verborgen, maar hij vluchtte weg als een haas tot hij uitkwam op de weg die naar de haciënda leidde.


    Daar bleef hij hijgend staan. Een kar naderde met veel geschommel en gekraak en in het voorbijgaan zag hij dat het voertuig beladen was met pas gekapt jonge dennenbomen, die een frisse harsgeur verspreidden.


    ʻVooruit, opschieten jullie!ʼ spoorde de voerman zijn muilezels aan. ʻWe zijn toch al te laat!ʼ


    Montana sprong op de laadbak en dook zo diep mogelijk tussen de dennenbomen weg. Hij hoorde de wielen over een klein bruggetje ratelen. Toen riepen stemmen iets en de kar kwam tot stilstand.


    De voerman stond op van de bok en schreeuwde: ʻIk ben Miguel Onate! Ik ben Miguel Onate! De senor heeft deze takken zelf bij me besteld twee dagen geleden. Laat me door, ik moet vcortmaken!ʼ


    ʻMaak je niet zo druk, idioot!ʼ riep een stem. ʻJe mag je vrachtje heus wel afleveren. Maar we hebben opdracht elke lading te doorzoeken.ʼ


    ʻWaarnaar? Waarnaar?ʼ schreeuwde Onate


    ʻNaar El Keed!ʼ zei er een.


    Onate begon te lachen.


    ʻOh, mijn God!ʼ riep hij uit. ʻAls ik El Keed op mijn kar had, zouden mijn muilezels dan niet vluchten voor hun leven?ʼ


    Hij lachte en de stem antwoordde: ʻHelemaal niet. Muilezels en dwazen en peons bewonderen El Keed, omdat hij een vriend is van de nederigen... Kijk eens op de kar, amigo.ʼ


    Iemand klom op de laadbak. In zijn hand had hij een grote machete met een lemmet van bijna twee voet langen daarmee porde hij tussen de takken. Iets kouds gleed langs Montana's gezicht. Het was de rugkant van het lemmet. Als het de scherpe kant was geweest...


    ʻRijd maar door, Onate!ʼ


    De kar ratelde verder. Vele stemmen werden hoorbaar. En Montana kroop tussen de takken uit en liet zich op de grond zakken.


    Hij zag de kar verder rijden naar de buiten-patio van de haciënda. Daar werd ze door in het wit geklede peons omringd. Vele handen begonnen de takken af te laden en op de grond te stapelen. En Montana stapte naar voren en sloot zich bij het groepje aan.


    Een van de Lerraza-bewakers hield toezicht op het werk.


    Hij zei: ʻDit is de laatste lading. Vlug ermee naar binnen, jongens. Er is nog meer werk te doen.ʼ


    De peons begonnen de takken op te tasten in hun armen en Montana sloot zich bij hen aan en nam een hele jonge boom op de schouder.


    ʻDat is te zwaar voor een man,ʼ zei een andere peon en plaatste zijn schouder onder het andere einde van de stam.


    Samen sloten ze zich aan bij de lange rij peons die de last naar de verlichte poort van de patio droegen. Daar werden ze naar verscheidene richtingen gedirigeerd door een zwetende majordomo en huismozo's stonden hen op te wachten om het groen op de juiste plaats aan te brengen. De gehele buiten-patio werd als het ware in een geurig prieel herschapen, in het midden waarvan de feestelijke gedekte tafels stonden, met het zilveren bestek glanzend in het maanlicht en in de gloed van de lampen.


    Terwijl Montana zijn last neerlegde en zich weer onder het groepje mengde, hoorde hij een stem eensklaps fluisteren: ʻEl Keed!ʼ


    ʻWat zeg je daar?ʼ snauwde de stem van een gewapende bewaker.


    Montana zag hoe een half dozijn bruine brede gezichten hem aanstaarden. Toen plantte iemand een voet achter in de knieën van de peon die de gevaarlijke naam had genoemd. Hij ging met een bons neer.


    ʻWat is er aan de hand?ʼ informeerde de bewaker, naar het groepje toespringend.


    Maar een jankerige stem antwoordde: ʻNiets, senor. Die idioot van een Juan Pedro heeft me op mijn eksteroog getrapt, meer niet,ʼ


    ʻMeer niet,ʼ mompelden een paar anderen. Maar ze wierpen Montana zijdelingse blikken toe. Hij zou het glanzende wit van hun ogen nooit meer vergeten.


    ʻWel,ʼ zei de bewaker, ʻmaak dan dat je weg komt. Voort ermee! Denk je dat de hoge gasten die knoflook en zweetstank van jullie soms graag ruiken? Vooruit, scheer je weg!ʼ


    Terwijl ze zich verwijderden, fluisterde een stem in Montana's oor: ʻHet spijt me, vriend. Maar toen ik je zag, glipte je naam per ongeluk over mijn lippen. Kom maar mee... wij dekken je wel...ʼ


    Maar Montana zag twee mannen die bezig waren een grote zware potplant weg te rollen en hij sprong naar hen toe om een handje te helpen. Met vereende krachten sjouwden ze de zware pot de veranda op en zetten hem daar tegen de muur.


    ʻZiezo, dat is dat,ʼ zei een van de twee, terwijl hij zich oprichtte en het zweet van zijn voorhoofd veegde. ʻBedankt voor de hulp, amigo. Als we nu nog drie rollen mattenbies wegbrengen, dan zijn we er wel geloof ik. Jesu, moet je dat zilver daar eens zien glanzen op die tafels. En elk stuk zilver heeft in de loop der tijden minstens een peon het leven gekost...ʼ


    Montana tilde een zware rol mattenbies op zijn schouder en stapte recht door de open deur het huis binnen.


    Hij kwam uit in een helder verlicht vertrek en daarna in een lange, zwak verlichte gang.


    Een huismozo in keurig uniform passeerde hem.


    ʻWaar moet ik hiermee blijven?ʼ vroeg Montana.


    ʻVreet het op voor mijn part,ʼ zei de mozo en liep door.


    Montana sloeg een hoek om. Etensgeuren, sterk gekruid met peper en andere specerijen drongen in zijn neusgaten. Rechts van hem standen een rijtje stoelen waarover een aantal keurige, witte jakjes hingen, zoals die door het huispersoneel werden gedragen. Hij legde zijn rol mattenbies neer, greep een van de jakjes en schoot het aan. Het was veel te eng. Het tweede zat ook nog een beetje krap, maar kon ermee door.


    ʻUit de weg! Uit de weg!ʼ riep een stem.


    Twee mannen passeerden, elk een groot zilveren dienblad met glaswerk dragend. Montana had zijn breedgerande sombrero in een hoek achtergelaten.


    Hij richtte zich op en keek om zich heen; ergens rechts van hem klaterde applaus op en vaag drong een naam tot hem door... Rosita. Ze juichten haar toe en vroegen om nog een dans. Hij glimlachte, want hij had zich de plattegrond goed in het geheugen geprent en hij wist nu waar hij zich bevond in dat labyrint van een huis.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XI


    Hij sloeg een tweede hoek om en kwam bij de keuken. Het was een enorm vertrek, gevuld met damp en stoom waarin gestalten druk in de weer waren. Aan een kant bevond zich een soort buffet, waarop de koks de dienbladen met spijzen plaatsten die door de mozo's weggedragen werden.


    Een majordomo met een lange staf hield toezicht en onmiddellijk viel de punt van de staf op de schouder van de grote Montana.


    ʻBreng dat dienblad... nee dat, idioot... naar de vertrekken van de dienstmeisjes... en zorg dat je niet met de soep morst... Nee, niet die kant uit!... Grote hemel, wat moet een man beginnen met zo'n stel idioten?ʼ


    Want de Kid was de verkeerde kant uitgegaan met zijn blad. Hij wist echter heel goed wat hij deed en toen hij bij een grote gewelfde deur kwam, duwde hij die open en daalde een stenen trap af in de vochtige bedompte lucht van de keldervertrekken.


    Daar trof hij drie gewapende mannen aan in een nevel van sigarettenrook. Het waren drie van de meest schurkachtige leden van de Lerraza-Iijfwacht.


    ʻKom maar naar boven, jongens,ʼ riep Montana. ʻIk heb hier wat eten voor jullie. Soep... gebraden kip... wittebrood... tortillas... fles wijn...ʼ


    ʻMaar we kunnen toch niet weg van onze post, lummel,ʼ gromde een van de bewakers.


    ʻJe hebt toestemming,ʼ zei Montana. ʻMaar je moet het natuurlijk zelf weten. De kamer hierboven is vrij en daar kun je onder het eten mooi naar de deftige mensen in de binnen-patio kijken...ʼ


    Een van de soldaten pakte het dienblad beet, snoof genietend de etensgeuren op en haastte zich dan de trap op met zijn buit.


    ʻZo’n goed spul hebben we nog nooit te eten gehad!ʼ riep hij, ʻKom mee, José! Kom mee, jongens!ʼ


    En de andere twee, bevreesd dat hij de lekkerste hapjes zou inpikken, haastten zich achter hem aan. Zodra ze verdwenen waren, wendde Montana zich om.


    Volgens de hem verstrekte gegevens moest er zich nog een bewaker in de cel zelf bevinden, te zamen met Maria Mercado. Met een revolver in de hand sloop hij naar de zware stalen deur en klopte aan. Toen hij na tweemaal kloppen geen antwoord gekregen had, voelde hij de deurknop en die gaf gewillig mee. Hij opende de deur en stapte het kleine vertrek binnen, waar de lucht stonk door een walmende lantaren waarvan de pit zo laag mogelijk was gedraaid.


    En toen klapte de deur eensklaps met een metalige dreun achter hem dicht. Verschrikt keerde hij zich om. Ergens in het huis begon een bel te rinkelen, als een alarmsignaal.


    Het was hem duidelijk genoeg wat er gebeurd was. Het was allemaal een valstrik geweest en de eerste de beste man die de kamer betrad waar Maria Mercado geacht werd zich te bevinden, was als een rat in de val gelopen. Hij omklemde de deurkruk en trok zo hard hij kon.


    Dat had geen zin. De deur had zich automatisch gesloten en het slot zelf was een massief stalen geval, waartegen revolverkogels machteloos zouden zijn.


    En er was nog een tweede reden waarom het geen zin had, want achter de deur hoorde hij een ware vloedgolf van tumult naderen over de keldertrap.


    Er stond een driepotig krukje in een hoek van het vertrek. Daarop nam hij plaats en begon zich een sigaret te draaien. Maar zijn vingers beefden een beetje en hij zag dat het zweet op zijn handen stond.


    Een hand roffelde op de deur.


    ʻWie zit daar binnen? Wie ben je?ʼ schreeuwde een stem.


    Hij wierp een onderzoekende blik om zich heen. De wanden van het vertrek waren van ondoordringbaar rotsgesteente. De enige openingen waren de gesloten deur en een roestig valluik in het plafond, ongetwijfeld ook gesloten.


    Hij overtuigde zich daarvan door op het krukje te gaan staan en met beide handen zo hard mogelijk  tegen het luik te drukken. Het gaf niet mee. Er klonk slechts een zacht geschuur van metaal tegen metaal.


    ʻHoor je me?ʼ schreeuwde de stem aan de deur. ʻJe zit als een rat in de val. Als we de deur open maken, beloof je dan met je handen omhoog naar buiten te komen?ʼ


    ʻMet wie spreek ik?ʼ zei Montana.


    ʻAh hai! Hij is er!ʼ schreeuwden twee of drie stemmen.


    ʻMet mij,ʼ zei een zware basstem. ʻMet mij. Benito Jalisca. En wie ben jij?ʼ


    ʻMisschien dat je al eens van me gehoord hebt als El Keed,ʼ zei Montana.


    Een wild vreugdegehuil ging op.


    ʻKen je me, senor?ʼ vroeg de stem van Benito Jalisca.


    ʻIk geloof niet de eer te hebben,ʼ zei Montana. ʻWie ben je, beste kerel?ʼ


    ʻHerinner je je de twee Rurales nog... die lange met dat doodgraversgezicht en die kleine met de O-benen?ʼ


    ʻOh ja, nu weet ik het al weer, amigo. Hoe staat het leven?ʼ


    ʻOh, gringo hond!ʼ riep Jalisca uit. ʻJe moest eens weten hoelang ik op deze kans heb gewacht. Misschien interesseert het je dat ik deze val heb uitgezet en de oude heks uit de kelder heb laten weghalen, senor!ʼ


    ʻDat was heel slim van je, Jalisca. Ik kan niet anders zeggen,ʼ zei Montana bewonderend.


    Een andere stem mengde zich in het gesprek. Het was Emiliano Lopez die opmerkte: ʻWie is het? Hebben ze echt iemand gevangen?ʼ


    En Montana riep: ʻAh, Don Emiliano! We ontmoeten elkaar dus weer. Hoe gaat het ermee, beste vriend? En met je rug? Zijn de wonden een beetje genezen?ʼ


    ʻHij is het!ʼ riep Lopez uit. ʻMijn komplimenten, Jalisca. Laten we de deur openen!ʼ


    ʻAls we de deur openen,ʼ zei Jalisca, ʻzal hij tussen ons in springen. En waarom zouden we de wilde kat de kans geven nog een paar man dood te klauwen?ʼ


    ʻMaar wat kunnen we anders doen, Jalisca?ʼ


    ʻWe kunnen de deur opblazen met een dynamiet-patroon. De kracht van de explosie zal El Keed doden... of beter nog verdoven, zodat hij hulpeloos in onze handen valt.ʼ


    ʻJe hebt gelijk, Jalisca. Opnieuw mijn complimenten. Ga onmiddellijk het dynamiet halen... Ah, Don Tomas! Welkom, senor. Jalisca's plan is met succes bekroond en de duivel zelf zit in de val!ʼ


    Montana stond op en legde zijn lange mes op de grond. Hij stampte er op en het staal brak uiteen in talrijke lange scherpe schilfers.


    ʻWat was dat?ʼ vroeg senor Lerraza.


    ʻNiets,ʼ zei de Rurale. ʻNiets... tenzij hij zichzelf van kant gemaakt heeft.ʼ


    ʻMijn gezondheidstoestand laat niets te wensen over, Jalisca,ʼ zei Montana. ʻGegroet, senor Lerraza.ʼ


    ʻHet is de gringo, niet waar?ʼ zei Don Tomas. ʻLuister naar me... Hoe ben je erin geslaagd in mijn huis binnen te dringen? Welke duivel heeft je geleid?ʼ


    ʻDat is voor u een vraag en voor mij een weet, senor,ʼ antwoordde Montana.


    ʻWaar blijft het dynamiet?ʼ zei Don Emiliano ongeduldig. ʻWaarom nog woorden aan hem verspillen?ʼ


    Nu zei een heldere meisjesstem duidelijk: ʻHet is altijd de moeite waard naar de woorden van een dapper man te luisteren.ʼ


    ʻWat doe jij hier, Dorotea?ʼ riep Lerraza uit. ʻGa onmiddelijk naar de gasten terug en zeg hen dat we weldra een zeer speciale attractie voor hen hebben... de stoffelijke resten van een gringo moordenaar.ʼ


    ʻWaarom mag ik er niet bij blijven?ʼ vroeg Dorotea. ʻU neemt me toch ook altijd mee naar de stierengevechten. Waarom mag ik niet zien hoe een Americano ter dood gebracht wordt?ʼ


    ʻJe ziet wat je te wachten staat, Emiliano,ʼ zei de vader. ʻJe zult haar met strakke hand moeten regeren. Verdwijn naar je kamer, Dorotea!ʼ


    Montana, staande op het krukje, was inmiddels al druk bezig in het slot van de valluik te peuteren met een van de fijne schilfertjes staal. Het was een onaangenaam karweitje en roestschraapsel regende omlaag in zijn gezicht en ogen, maar verbeten bleef hij volhouden. Buiten kon hij de stem van Jalisca horen zeggen: ʻGeef maar hier. En wil iemand nu even wat zachte klei halen. Of zwarte aarde uit de corral, dat is ook wel goed. Vlug!Vlug!... Ja, deze lont is wel lang genoeg!... Valgame Dios! Het zal nu niet lang meer duren eer we zijn gezicht zien, dood of levend, senor Lerraza!ʼ


    ʻJe bent je gewicht in goud waard, Jalisca,ʼ zei de oude Don Tomas. ʻWat denk je... zal hij wachten op het dynamiet of zal hij de hand aan zichzelf slaan?ʼ


    ʻSenor,ʼ zei de Rural. ʻEen man als hij zal tot zijn laatste ademtocht toch blijven hopen. Aha, daar zijn ze al met de klei. Nu zal het in een wip gebeurd zijn...ʼ


    En op hetzelfde ogenblik hoorde Montana het slot boven zich zachtjes klikken. Hij duwde tegen het luik en het gaf mee. Helemaal kon hij het niet openduwen, maar de vingers van zijn linkerhand rond de rand van het gat hakend, trok hij zich omhoog en begon met zijn andere hand te duwen.


    En toen hoorde hij Jalisca's stem schreeuwen:


    ʻAchteruit, allemaal! Ik heb de lont aangestoken en je kunt niet voorzichtig genoeg zijn met dynamiet. Achteruit!ʼ


    Kletterende voetstappen verwijderden zich. En te midden van dat geluid gooide Montana het valluik geheel open en zwaaide zich omhoog in de donkere leegte boven hem. Hij lag languit op de vloer en rolde zich ijlings weg van het luik toen het dynamiet explodeerde.


    Een zengende rukwind schoot langs zijn gezicht.


    Het was alsof alle adem uit zijn longen werd geperst, terwijl kalk van het plafond op hem neer regende.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XII


    Hij stond op, met het vreemde gevoel dat hij lange tijd geslapen had. Hij zwaaide het valluik toe en hoorde het slot klikken.


    Toen schraapte hij een lucifer aan om zich te oriënteren in het donker.


    Beneden hoorde hij Jalisca’s stem zeggen: ʻIk heb het recht het eerste naar binnen te gaan. Als hij dood of verdoofd is, zal het mijn recht zijn hem uit te schakelen... Blijf terug en...ʼ


    Toen volgde een wilde kreet: ʻWeg! Weg! Hij is er niet! Grote God in de hemel, hij is verdwenen!ʼ


    Bij het licht van de lucifer had Montana inmiddels een deur gevonden, die onmiddellijk open ging onder zijn hand. Een kort trapje leidde omhoog naar een tweede deur en hij besteeg het snel. En daar beneden hoorde hij stemmen schreeuwen: ʻZoeken! Achter hem aan! Er gebeuren geen wonderen meer! Hij moet


    ergens in het huis zijn!ʼ


    Voetstappen kletterden allerwegen. Voor Montana s koortsachtige brein scheen het alsof sommige achter hem aan kwamen.


    Hij opende de deur en keek uit in een beider verlichte gang. Hij aarzelde even, bevreesd de beschuttende veiligheid van de duisternis te verlaten. Maar dan schopte hij de huaraches van zijn voeten om zich zo geluidloos mogelijk te kunnen voortbewegen over de tegels en rende de gang in. Hij sloeg een hoek om en achter een volgende hoek hoorde hij vele gejaagde voetstappen naderen. En ook ergens achter hem klonk gekletter van voetstappen. Links van hem was een deur Hij duwde die open en dook een verlichte kamer binnen. Ook het maanlicht scheen binnen door een diepe venstemis en in dat zilveren maanlicht zat Dorotea Lerraza. Ze keek hem recht aan. Haar stem klonk volmaakt rustig toen ze zei: ʻHier is het raam dat doorgang zal verschaffen, senor!ʼ


    Hij rende erheen, sprong op de vensterbank en keek omlaag. Voor zich zag hij een half honderd gewapende mannen toestromen, aangetrokken door het tumult.


    Hij sprong terug op de vloer van de slaapkamer.


    ʻIk was benieuwd,ʼ zei het meisje losjes, ʻof een wanhopig man zou trachten zich een weg te banen, zelfs door zulk een horde.ʼ


    Hij keek haar zwijgend aan. Toen zag hij de deurknop bewegen en dook weg achter het grote bed, zijn revolver in de hand. De stem van Lerraza persoonlijk klonk hijgend van de drempel:


    ʻDorotea! Dorotea! Zo iets heb ik nog nooit meegemaakt. Die duivel van een gringo is als in rook opgegaan... als door een wonder! We hebben de deur van het keldervertrek met dynamiet opgeblazen. De explosie was krachtig genoeg om twintig mannen te doden, maar El Keed was verdwenen. Hij moet ergens in het huis zijn. Dios! Dios! Wat een mirakel! Ik zal hier bij je blijven met twee gewapende mannen voor alle zekerheid...ʼ


    ʻZe zullen u nodig hebben om de jacht te leiden,ʼ zei Dorotea. ʻLaat maar twee betrouwbare mannen voor mijn deur achter... dan houd ik die wel op slot. Er zal me heus niets overkomen.ʼ


    ʻDus je bent niet bang, Dorotea?ʼ


    ʻBang? Waarvoor zou ik bang zijn? Weest u zelf maar voorzichtig, vader... Adios!ʼ


    De deur sloot zich en het meisje wendde zich naar Montana die in de schaduw naast het raam een sigaret stond op te steken.


    ʻSenorita Dorotea,ʼ zei Montana, ʻop het moment dat ik uw gezicht zag, wist ik dat ik bij u veilig zou zijn als bij een eigen zuster.ʼ


    Ze gaf geen antwoord. Ze opende een doosje en stak een sigaret tussen de lippen en Montana hielp haar aan vuur.


    ʻDit is inderdaad een miraculeuze nacht,ʼ zei Dorotea toen. ʻIk had nooit van mezelf gedacht dat ik zo romantisch van aard was. Ze maken heel wat drukte over u, senor. Hoort u al die stemmen? Die galopperende paarden? En daar...ʼ


    Een salvo schoten knetterde niet ver van het huis.


    ʻZe nemen mijn geest onder vuur,ʼ zei Montana.


    Hij nam plaats op een stoel tegenover die van het meisje.


    ʻAha, dit is vrede, dit is rust, dit is pure verrukking,ʼ zei Montana. ʻSenorita Dorotea, het spijt me bijna dat ik het verlovingsfeest heb onderbroken.ʼ


    ʻMaar het spijt u niet helemaal, senor?ʼ


    ʻNiet helemaal, nee. Tenslotte ben ik speciaal daarvoor gekomen...ʼ


    ʻOh, bent u daarvoor gekomen? Dus niet voor de arme oude moeder van die Mercado?ʼ


    ʻVoor haar ook een beetje. Maar zij was alleen maar de schijnbare reden, senorita.ʼ


    ʻEn wat was dan de ware reden?ʼ


    ʻIk heb die Don Emiliano eens een keer bezig gezien en ik wist dat hij niet waard zou zijn met u te trouwen. En nu ik het voorrecht heb u persoonlijk te ontmoeten, weet ik het helemaal zeker.ʼ


    ʻMoet ik dat als een kompliment opvatten?ʼ vroeg het meisje kalm.


    ʻZeker, maar dan als een dat recht uit het hart komt. Uit een hart dat op de vleugels van de liefde omhoog wiekt naar de blauwe verten van de hemel. Weet u wat ik bedoel als ik dat zeg?ʼ


    ʻNee, senor. Tot mijn spijt niet.ʼ


    ʻValgame Dios! Bent u dan nog nooit verliefd geweest?ʼ


    ʻMijn hart is nooit op de vleugels van de liefde omhooggewiekt naar de blauwe verten van de hemel, als u dat soms bedoelt.ʼ


    ʻO, dus daarom blijft u er zo ijskoud onder,ʼ zei Montana gelaten.


    Ze stond op, nam hem van kop tot voeten op en liep dan naar de deur. Met haar hand op de knop bleef ze staan, hem over haar schouder aanstarend.


    Ze zei: ʻSenor, u moet me wel voor een domme, kleine dwazin houden. Denkt u mij te kunnen imponeren met de smoesjes waarmee u domme Mexicaanse boerinnetjes te lijf pleegt te gaan, uw gringo hart verbergend achter een woordenvloed van Mexicaans? Hoe vaak hebt u dat verhaaltje al opgehangen van dat hart dat op vleugels van de liefde omhoogwiekt enzovoort?ʼ


    ʻHet klinkt inderdaad een beetje belachelijk zoals u het stelt,ʼ gaf Montana toe.


     ʻWat moet ik met u aanvangen, denkt u?ʼ vroeg het meisje.


    ʻDat weet ik niet. Er schuilen twee of drie gevaarlijke duivels in dat knappe hoofdje van u. Welke van de drie het op het ogenblik voor het zeggen heeft, weet ik niet.ʼ


    ʻMaar het zou u heel wat waard zijn als u het kon raden,ʼ zei Dorotea.


    Ze stond nu tegen de muur naast de deur en nam hem met een uitdagend glimlachje op.


    ʻIk kan genoeg raden om te weten wat ik eigenlijk zou moeten doen,ʼ zei de Kid.


    ʻEn wat is dat dan als ik vragen mag?ʼ


    ʻU een homp lood door dat knappe voorhoofd jagen voordat u me voor de honden smijt.ʼ


    ʻMaar u doet dat niet?ʼ


    ʻU ziet wel dat ik een romantische dwaas ben,ʼ zei de Kid.


    ʻBah!ʼ hoonde ze eensklaps. ʻBah!... een smerige gringo hond... En nu het raam uit met je en het vuur in...ʼ


    Ze rukte deur open en krijste: ʻHelp! Help! De gringo!ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIII


    De twee bewakers die op wacht gezet waren voor de deur van Dorotea's kamer waren in de strijd geharde veteranen. Ze beantwoordden de alarmkreten van het meisje met een soort dierlijk gegrom en sprongen de kamer binnen, elk met een paar revolvers in de handen.


    Daar wachtte hen echter een wisse dood. Met zijn eerste kogel doofde de Kid de lamp; zijn tweede kogel doorboorde kaak en brein van de ene man en de derde bevroor het grijnslachje rond de lippen van de andere man tot een verwrongen doodsmasker. En nog voordat het vallende lichaam van de tweede man de vloer had geraakt, stond de Kid al bij de deur.


    In haar vloeiende witte kleding, lieftallig als een Grieks standbeeld, was Dorotea geen duimbreedte van haar plaats bij de muur geweken. Haar handen waren leeg, maar vrees scheen ze niet te kennen. Ze klapte zachtjes in de handen en riep uit: ʻBravo, toreador!ʼ


    De Kid bleef in de deuropening staan en wierp een snelle blik naar links en rechts door de gang. Hij zag niemand, maar hoorde voetstappen naderen.


    Hij stapte terug, sloot en vergrendelde de deur en smeet de sleutel door het raam naar buiten.


    Een paar lenige gestalten verschenen op dat moment in de opening van het venstemis, trachtend binnen te klimmen.


    ʻIk zal ze alleen maar een beetje schrik aan jagen, Dorotea,ʼ zei de Kid en hij joeg een van de twee gestalten een kogel door het dijbeen. De man viel krijsend terug, de ander met zich meeslepend. Slechts het vredige maanlicht stroomde nu nog binnen door het raam.


    De Kid wendde zich weer naar het meisje. Ze gleed naar het dode lichaam van een der bewakers.


    ʻLaat mij dat toch even voor je doen,ʼ zei de Kid en hij greep haar arm juist toen ze haar hand wilde uitsteken naar een revolver die daar op de vloer glansde aan de rand van de plas maanlicht. Hij vond ook nog twee andere revolvers. Vier stuks was wel een beetje veel van het goede, maar het zou hachelijk kunnen worden als er een in de nijvere vingers van het meisje terecht kwam.


    Toen begon er iemand op de deur te bonzen en de stem van de grote Lerraza persoonlijk schreeuwde: ʻDorotea! Doe open! Wat is er in Godsnaam gebeurd?ʼ


    Nadat hij haar poging een wapen te bemachtigen had verijdeld, had het meisje zich niet meer bewogen. Ze vroeg nu doodkalm aan de Kid: ʻMag ik antwoord geven?ʼ


    ʻBeste kind, je doet maar waar je zin in hebt,ʼ zei Montana en joeg een kogel door het paneel van de deur.


    Het bonzen hield op, maar Lerraza's paniekerige stem bleef klinken. Dorotea had nog steeds geen antwoord gegeven.


    Lerraza donderde: ʻTadeo! Matthias! Waar zijn jullie?ʼ


    ʻSenor...ʼ riep de Kid.


    ʻOh, mijn God!ʼ krijste Don Tomas. ʻHet is de gringo... Dorotea, leef je nog? Kun je antwoorden?ʼ


    Het meisje zei niets. De Kid keek haar even aan en liep toen naar de deur.


    ʻIk heb Dorotea's mond even gesnoerd,ʼ zei hij. ʻIk wilde geen gekrijs dat mijn aandacht misschien afgeleid zou hebben van mijn werk.ʼ


    Snelle voetstappen naderden door de gang. Emiliano Lopez' stem klonk gejaagd: ʻSenor! Senor Lerraza! Wat is er gebeurd?ʼ


    En Lerraza’s stem antwoordde kermend: ʻHij heeft mijn Dorotea vermoord!ʼ


    De Kid keek het meisje aan.


    Ze zei: ʻEmiliano! Hoor je me?ʼ


    ʻIk hoor je... Stil jullie allemaal... Oh, Dorotea!ʼ


    ʻTadeo en Matthias zijn dood,ʼ antwoordde ze. ʻMaar ik ben ongedeerd. En als...ʼ


    De Kid hief een waarschuwende vinger op en het meisje zweeg.


    ʻZe leeft nog!ʼ kreunde Don Tomas. ʻEr bestaat een God! Er bestaat een God!ʼ


    ʻMaar de gringo is daar bij haar!ʼ schreeuwde Lopez.


    Een hand bonsde driemaal op de deur.


    ʻZeg het maar, amigo,ʼ zei Montana.


    ʻZeg dat die herrie daar rond het huis ophoudt,ʼ brulde Don Tomas. ʻIk kan mijn eigen woorden niet eens verstaan... Senor, bent u bereid eerlijk naar eerlijke voorwaarden te luisteren?ʼ


    ʻEerlijke?ʼ zei de Kid en hij lachte smakelijk.


    Dorotea zonk neer in een leunstoel en bleef daar met gebogen hoofd zitten.


    ʻJazeker... eerlijke!ʼ riep Don Tomas met klem. ʻUw woord als man van eer en het mijne en de eervolle naam van mijn dochter, senor.ʼ


    ʻDat is waar,ʼ beaamde Montana. ʻAan de eer van uw dochter moeten we ook denken.ʼ


    En hij lachte opnieuw. Dorotea hief het hoofd op om te luisteren. Ze staarde naar het gezicht van de bewaker, Tadeo, duidelijk zichtbaar in het maanlicht. De kogel had het afschuwelijk verminkt. Een arm van Tadeo lag over de rug van Matthias heen.


    ʻAls ik van eer spreek,ʼ zei Don Tomas, ʻdan bedoel ik de eer van ons allen. En ik ben bereid tot zeer eervolle voorwaarden, senor. Alles wat u zich maar kunt wensen... De zekerheid dat u het huis kunt verlaten zonder dat u een haar zal worden gekrenkt.ʼ


    ʻHet huis verlaten?ʼ vroeg Montana. ʻMet lege handen zeker?ʼ


    ʻNee, niet met lege handen,ʼ haastte Don Tomas zich te verklaren. ʻIn mijn dochters kamer bevinden zich genoeg juwelen om u tot een rijk man te maken. Die zijn van u.ʼ


    ʻDat zijn ze toch al,ʼ zei de Kid. ʻEn wie garandeert me dat ik geen kogel door de rug krijg bij die zogenaamde vrije aftocht?ʼ


    ʻDaarop wil ik zweren bij de Heilige Moeder Gods en bij de eer van de Lerraza's!ʼ


    ʻBij de eer van de Lerraza’s?ʼ zei de Kid en opnieuw lachte hij smakelijk.


    ʻZeg maar waar ik dan op moet zweren, senor. Ik zal de hele haciënda laten ontruimen. Uit het raam zult u zelf kunnen zien dat u vrij bent om te gaan... Emiliano, ga daar onmiddellijk voor zorgen.ʼ


    Don Emiliano haastte zich weg met voetstappen die luid weergalmden door de gang. En toen werd de bevende stem van Don Tomas weer hoorbaar.


    ʻIk bezweer u dat ik me naar de letter aan mijn belofte zal houden, senor. Er is een zeker bedrag aan geld in huis en dat zal ik laten halen en onder de deur aan u doorgeven. U zult met volle handen kunnen vertrekken, senor.ʼ


    ʻIk ben het ook een beetje aan mijn beroepseer verplicht niet met lege handen te vertrekken,ʼ zei de Kid.


    ʻNatuurlijk, dat begrijp ik tenvolle. Ik zie dat u een echte heer bent... En voor wat betreft enkele onberaden woorden... vraag ik u duizendmaal om verschoning, senor. Ik ken u nu beter.ʼ


    ʻVeel beter,ʼ zei de Kid.


    Hij wendde zich van de deur af en voegde er over zijn schouder aan toe: ʻIk zal even bedenktijd nodig hebben. Ik zal u dadelijk mijn antwoord geven.ʼ


    ʻMaar waarvoor zou u nog bedenktijd nodig hebben, senor?... U kunt toch zelf horen dat de gehele haciënda ontruimd wordt!ʼ


    Inderdaad was Don Emiliano de opdracht met de hem eigen grondigheid aan het uitvoeren. Hij had een tiental bewakers doen opstijgen en die ranselden de omgeving schoon met hun zwepen. De gasten van het verlovingsfeest werden naar hun paarden en rijtuigen geëscorteerd. Wielen begonnen te ratelen over het kleine bruggetje.


    De Kid posteerde zich voor het meisje dat nog met gebogen hoofd in de leunstoel zat. Hij plaatste zijn hand tegen haar kin en duwde haar hoofd achterover tot het tegen de gecapitonneerde rugleuning van de stoel rustte.


    ʻMoet ik direct gaan of heb je liever dat ik nog wat blijf?ʼ vroeg hij.


    Ze liet haar blikken langzaam over zijn gezicht glijden, trek voor trek bestuderend. Toen gebaarde ze naar het juwelenkistje op de tafel.


    ʻMoet u uw buit niet meenemen, senor?ʼ


    ʻWeet je, Dorotea,ʼ zei de Kid, ʻzelfs in het gringo land nemen zelfs de gemeenste rovers alleen maar dat van een vrouw wat ze bereid is te geven. Maar er is een oude vrouw, de moeder van mijn vriend. Waar zit ze opgesloten?ʼ


    Opnieuw gleden haar blikken over zijn gezicht. Er lag nu een bijna dromerige uitdrukking in haar grote blauwe ogen.


    ʻWel,ʼ zei het meisje, ʻze zit opgesloten in de zuidelijke vleugel van de stallen.ʼ


    ʻWaar is dat?ʼ


    ʻU kunt het van hieruit zien... de stal met het kruis boven de deur.ʼ


    ʻHoeveel bewakers zijn er bij haar?ʼ


    ʻAlleen maar genoeg om er u mee te amuseren, senor.ʼ


    ʻWeet je een veilige weg om er te komen?ʼ


    Ze stond op en liep naar de muur bij het raam. Haar hand verdween achter het gordijn en eensklaps gleed een segment van de muur open met geoliede geruisloosheid.


    De Kid keek in de donkere muil van de tunnel die zichtbaar werd. ʻHet is een tunnel, die naar de achterzijde van het huis leidt, onder de grond door. Hij komt uit tussen een bosje struikgewas. De eerste bewoners hebben die geheime doorgang gebouwd.ʼ


    ʻDe dames hadden hun geheimpjes in de oude tijd,ʼ zei de Kid.


    Ze glimlachte.


    ʻZal ik u naar de andere kant brengen?ʼ vroeg ze.


    ʻIs de uitgang daar gemakkelijk te vinden?ʼ


    ʻHeel gemakkelijk. Er is een uitstekende knop. Als u die omhoogduwt, zwaait een deel van de muur opzij, evenals hier... Maar ik zal het u wel wijzen.ʼ


    ʻLieve kind, ik wil je niet compromitteren,ʼ zei de Kid.


    Haar glimlachje had iets zwoels.


    ʻDit is beter dan op vleugels van de liefde omhoogwieken, senor,ʼ zei ze.


    ʻHet is in elk geval kostbaarder,ʼ zei de Kid.


    ʻWacht, ik zal u een aandenken meegeven,ʼ zei Dorotea snel.


    Ze trok een ring van haar vingers en stak die aan de pink van zijn linkerhand. Toen drukte ze even haar lippen tegen de bloedrode robijn van de ring.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIV


    Hij stapte de mond van de tunnel in en onmiddellijk gleed het segment muur weer dicht.


    Angst vonkte eensklaps door hem heen toen hij het meisje hoorde roepen: ʻVader, hoort u me...?ʼ


    De Kid vloekte binnensmonds, maar hij herademde toen Dorotea's melodieuze stem vervolgde: ʻNog een beetje geduld, vader. Hij zegt dat hij over een paar minuten zal vertrekken...ʼ


    De Kid haastte zich verder door de tunnel die snel omlaag voerde, uitgehouwen in de rotsen. Het was een lange tunnel en enkele malen bleef hij staan om bij te lichten met een lucifer. Na een poosje maakte de tunnel een elleboogbocht naar rechts en begon toen weer omhoog te glooien. Tenslotte werd zijn voortgang gestuit door een vlakke gepleisterde muur, en bij het licht van een lucifer zag hij de knop die door het meisje was beschreven. Een opening verscheen toen hij de knop omhoogduwde en even later stond hij in een door maanlicht overgoten bosje. Door de takken heen kon hij alle gebouwen van het grote landgoed duidelijk zien liggen en wat hem het meest verbaasde, was de stilte die overal heerste. Alleen bij de muur van de patio was een groepje paarden zichtbaar met de ruiters ernaast, een voorpost van het Lerraza-legioen. Hij zou zich echter niet dicht bij hen hoeven te wagen om de oude stal te bereiken. De Kid haastte zich erheen en liep langs de mesthopen naar de achterzijde. Hij vertraagde zijn schreden toen hij stemmen hoorde.


    Van de voorzijde van de stal riep een man: ʻAh- hai! Waar zit je?ʼ


    En uit de stal zelf antwoordde een grove keelstem die nauwelijks iets vrouwelijks had: ʻHier zit ik!ʼ ʻStil!ʼ waarschuwde een derde stem. ʻStil, Maria. Als je zo'n herrie maakt, krijgen we dadelijk El Keed nog hier... Deze kant uit, Onate. Wat voor de duivel kom je doen?ʼ


    ʻIk kom je nieuws brengen. Je hoeft die ouwe kol niet zo streng meer te bewaken. El Keed zal haar heus niet komen redden.ʼ


    ʻHebben ze hem dan gedood?ʼ


    ʻGedood?ʼ De stem lachte. ʻJa, en ze hebben hem begraven in de kamer van senorita Dorotea.ʼ


    ʻWat vertel je me nou?ʼ


    ʻMatthias en Tadeo... ken je die?ʼ


    ʻOf ik Matthias en Tadeo ken? Natuurlijk ken ik die, idioot!ʼ


    ʻWel, die liggen hardstikke dood in Dorotea's kamer en El Keed is er ook en zit op zijn gemak keus te maken uit de juwelen...!ʼ


    ʻDon Emiliano zal wel razend zijn!ʼ


    ʻHij heeft al de ene helft van zijn snor al bijna weggekauwd. En Don Tomas ijsbeert door de gang en roept de hemel en alle heiligen aan... Verder is alles zo stil alsof er een lijk boven de aarde staat... Kom maar eens kijken buiten.ʼ


    ʻIk kan Maria niet alleen laten.ʼ


    ʻHee, Maria Mercado, je zult toch zeker niet zo gek zijn om weg te lopen, wel?ʼ


    ʻNatuurlijk niet,ʼ zei de oude vrouw. ʻHoe zou ik dat trouwens moeten doen? Mijn hand door de houten wand steken en de sleutel van de achterdeur omdraaien?ʼ


    De Kid, die naast die deur stond te luisteren, knikte bij zichzelf.


    ʻIk denk niet dat het kwaad kan.ʼ


    ʻWe weten waar El Keed op het moment zit. En hij zal niet weggaan voordat hij het op een akkoordje gegooid heeft met Don Tomas. Stel je voor... een Lerraza die in zijn eigen huis om zijn eigen dochter moet marchanderen! Had je dat ooit kunnen dromen, Onate?ʼ


    Hun stemmen vervaagden aan de andere kant van de stal en de Kid draaide de sleutel van de achterdeur voorzichtig om en glipte naar binnen. In een hoek van de stal zag hij een verschrompeld oud vrouwtje zitten, kruiselings op een hoop stro; een eindje verder stond een langbenige Spaanse muilezel vastgebonden. Hoewel het bijna geheel donker was, zat het vrouwtje te breien en de naalden bleven zachtjes klikken, terwijl ze met doordringende kraaloogjes opkeek naar de Kid.


    ʻHallo, moedertje,ʼ zei de Kid, ʻben je klaar voor de reis?ʼ


    Ze antwoordde fluisterend: ʻHet is niet dat ik bang ben van de nachtlucht. Maar smeer 'm rustig en red je hachje.ʼ


    Hij hurkte naast haar neer.


    ʻEn wat moet ik tegen Julio Mercado zeggen als ik zonder je aan kom zetten?ʼ vroeg hij.


    ʻBen jij El Keed?ʼ murmelde de oude vrouw. ʻJesu! Wat groot wordt die jeugd toch tegenwoordig!ʼ


    ʻLuister, Maria! Ik heb een heel eind gereden om naar je toe te komen.ʼ


    ʻDan rijd je dat hele eind maar weer mooi terug.ʼ


    ʻWat is dat nu voor praat?ʼ


    ʻAls ik harder zou praten, zouden die twee knapen buiten me horen.ʼ


    De Kid gaf geen antwoord meer, maar liep naar de muilezel en begon die op te zadelen.


    ʻHee, wat ga je nou beginnen?ʼ vroeg Maria Mercado, terwijl ze lustig verder bleef breien.


    ʻIk zadel de muilezel voor je op, moedertje.ʼ


    ʻDie muilezel is van de opzichter, Antonio!... Je zult hem eens horen als dat beest weg is!ʼ


    ʻDenk maar niet aan Antonio. Denk maar liever aan je zoon.ʼ


    ʻMoet er misschien geld naar slecht geld gegooid worden?ʼ vroeg de oude heks scherp.


    ʻJulio is niet slecht.ʼ


    ʻNiet voordat hij er vandoor ging met een bandido.ʼ


    ʻMaakt dat hem dan tot een duivel?ʼ


    ʻHet maakt hem tot een dwaas en dat is nog veel erger... Senor, ben je echt in de kamer van senorita Dorotea geweest?ʼ


    ʻJazeker, moedertje.ʼ


    ʻOngelooflijk! En hoe was het daar?ʼ


    ʻHeel gezellig. Kijk maar... ze heeft me een souveniertje meegegeven.ʼ


    Hij stak zijn hand naar voren met de ring met de grote robijn strak rond zijn pink.


    De breipennen staakten eensklaps hun werk. Maria Mercado staarde met verbijsterde ogen naar de ring.


    Ze fluisterde: ʻHet is waar, het is echt waar. Moge de Heer onze zondige zielen genadig zijn. Het is haar ring! Ik heb hem met eigen ogen zien flonkeren aan haar slanke hand!ʼ


    ʻSta op, Maria. Het is tijd om te gaan.ʼ


    Ze scheen verdwaasd, als had ze een wonder aanschouwd. Alle verzet was als bij toverslag uit haar geweken. Gedwee liet ze zich door de Kid naar buiten leiden en in het zadel van de muilezel helpen. Montana haastte zich de stal weer in, greep de grote zwarte bundel die naast Maria Mercado in het stro gelegen had en riemde die achter het zadel vast. Toen greep hij de teugels en leidde het dier mee, vlak bij de kop lopend om het zo rustig mogelijk te houden.


    Zo trokken ze samen verder in de richting van de heuvelkam waar Montana zijn paard had staan en ze hadden de rivier al bijna bereikt toen de oude kol eensklaps uit haar trance ontwaakte en een keel opzette van je welste.


    ʻAh, hai!ʼ krijste ze, ʻhet huis komt tot leven! Hoor je ze schreeuwen? Wat een oude dwazin ben ik om me te laten wegvoeren van het land van de Lerraza's! Hierheen! Hierheen! Help me, amigos! El Keed! El Keed! Hier is El Keed!ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XV


    Inderdaad was het huis van de Lerraza's eensklaps tot leven gekomen en een snelle blik achterom werpend zag de Kid mannen uit de poort van de patio naar buiten stromen en zich naar de wachtende paarden spoeden. En inmiddels bleef de oude heks te keer gaan als een oordeel.


    De Kid sprong achter haar op de rug van de muilezel en met een hand de stem van de vrouw smorend, greep hij met de andere de teugels en spoorde de muilezel tot een snelle galop aan.


    De Kid begreep maar al te goed wat er gebeurd was. Terwijl de muilezel door het ondiepe water van de stroom naar de overkant waadde, had hij tijd genoeg om het zich voor de geest te halen. Senorita Dorotea, haar woord getrouw, had hem amper tijd gegund zich in veiligheid te brengen alvorens haar vader en Don Emiliano tot haar kamer toe te laten. Maar nu was de jacht ingezet en het zou een gemakkelijke jacht zijn waar het gekrijs van deze oude heks de jagers geleid had als een lichtende fakkel.


    Terwijl de dappere muilezel de helling aan de overzijde van de rivier begon te beklimmen, wierp Montana een blik over zijn schouder en zag de Lerraza-lijfwacht toestormen in een volmaakte cavaleriecharge, elke man een voortreffelijk ruiter, elke man op een voortreffelijk paard. En Montana kreunde, terwijl hij de merrie naar het nest rotsen stuurde waar hij El Capitan had achtergelaten. Van de rug van de merrie en in het zadel van de machtige hengst springen, was een kwestie van seconden. Hij greep de teugels van de merrie, maar liet ze dan opeens weer vallen, knarsetandend van wanhoop. Want van de helling boven hem kwam een zestal ruiters gestormd, in volle galop en diep over de halzen van hun paarden gebogen.


    Ze zouden hem de pas afsnijden, insluiten tussen hen en de in volle galop naderende Lerraza-ruiters als in een dodelijke tang.


    Hij liet de teugels vallen en trok twee revolvers. En toen was het dat hij de luide schallende kreet hoorde . ʻEl Keed! El Keed!ʼ   .


    Hij herkende de stemmen van Rubriz, van ʻTonioʼ en van Julio Mercado. En er duidelijk boven uit de heldere sopraanstem van Rosita. Hij schreeuwde een uitgelaten antwoord en reed snel naar hen toe. De muilezel volgde gehoorzaam.


    En toen bevond hij zich in hun midden. Hij zag Julio Mercado zich half uit het zadel buigen om zijn moeder te omhelzen; en hij hoorde de oude heks krijsen: ʻGeef me een mes om te helpen met het vechten! Ah-hai! Ik voel me weer opnieuw jong worden. Geef me een wapen, Julio, en laat me meevechten!ʼ


    Het groepje had er inmiddels echter al een fiks tempo ingezet, niet recht tegen de helling op, maar schuin om meer vaart te kunnen maken.


    De Lerraza-ruiters die hun prooi aan hun handen zagen ontglippen, openden het vuur vanaf de overkant van de rivier en dat werd prompt door ʻTonioʼ en Mateo Rubriz beantwoord. Een Lerraza-paard ging neer en de ruiter tuimelde hals over kop uit het zadel toen het arme dier voorover sloeg. En Maria Mercado hief een waar Indianengehuil van triomf aan.


    Bij zonsopgang bevond het groepje zich al ver in de bergen... Julio Mercado en zijn oude moeder die het tempo verrassend goed had weten bij te benen de gehele nacht door, en Rosita met de Kid en Tonio en Viljoen, de messenspecialist, even lang en smal als zijn lievelingswapen.


    De helft van het groepje had zich afgescheiden in de doolhof van kloven en ravijnen gedurende de nacht. De rest kampeerde nu op een hoog plateau in de beschutting van een klein dennebosje terwijl Oroczo de roemruchte paardendief, op een hoge rotspunt de wacht had betrokken. Beneden hem namen ze er hun gemak van; alleen de oude Maria Mercado, ondanks haar gevorderde leeftijd schijnbaar onvermoeibaar, was druk in de weer met het ontbijt. De schaapherder die hen aan verse geitemelk had geholpen, zat een eindje verder, in diepe bewondering voor die vrije wilde mannen die zich boven de wet hadden gesteld.


    Het licht van de nieuwe dag kleurde de hemel boven de oostelijke horizon vlammend rood. Maar de jonge Dick Lavery - ʻTonioʼ voor alle anderen van de bende - had er geen oog voor. Hij zat met zijn kin op zijn hand naar de grond te staren, vergeefs trachtend het beeld van Rosita uit zijn brein te branden. Vergeefs, zeker nu ze bij de Kid zat, trachtend hem uit te horen over zijn ontmoeting met Dorotea Lerraza, haar jaloezie over de prachtige ring die ʻde Lerrazaʼ hem had geschonken, niet onder stoelen of banken stekend.


    De jonge ʻTonioʼ werd eensklaps uit zijn sombere overpeinzingen opgeschrikt door de stem van Oroczo, die een waarschuwende kreet liet horen vanaf zijn uitkijkpost en naar het noorden wenkte.


    Zouden het de mannen van Lerraza zijn?


    Wel, ze zouden een warm welkom krijgen van deze mannen, stuk voor stuk prima scherpschutters, wanneer ze het zouden wagen zich een weg omhoog te banen door de rotsachtige canyon.


    ʻTonioʼ stond op en zag daar beneden een snel naderende eenzame ruiter, die nu zijn hoge sombrero in de hand nam en ermee wuifde.


    ʻRobles!ʼ zei Viljoen. ʻMaar waarom is hij alleen? Waar is de rest? Waar is Rubriz?ʼ


    Robles, zijn paard aansporend, had inmiddels de rand van het bergplateau bereikt. De hoed die hij in de hand genomen had, liet hij nu op de grond vallen.


    Dat was eigenaardig. Voor een Mexicaan is zijn sombrero een kostbaarder bezit dan een schild voor een Grieks krijger. Maar Robles liet de hoed liggen en reed door, beide handen krampachtig om de zadelknop geklemd.


    En toen zag ʻTonioʼ het bloed dat een zijde van Robles' lichaam bevlekte. Viljoen was hem tegemoet gesneld en hielp de gewonde man nu uit het zadel.


    In angstig stilzwijgen dromden de anderen rond hem samen. Alleen de Kid was, half in slaap gevallen, blijven liggen tot Robles hijgde:


    ʻDood! Allemaal dood!... En Rubriz... dood!ʼ


    De naam ʻRubrizʼ vonkte door Montana's soezerige brein heen en maakte hem met een slag klaarwakker. Hij sprong overeind en haastte zich naar Robles, die had plaatgenomen op een rotsblok, langzaam het hoofd schuddend; bloed druppelde over de tegen zijn gewonde borst geklemde hand. Montana greep hem bij de haren en rukte het hoofd achterover.


    ʻWat zei je daar van Rubriz?ʼ vroeg hij scherp.


    ʻDood!ʼ hijgde Robles. ʻDood...ʼ


    ʻJe liegt het!ʼ zei de Kid. ʻJe bent ervandoor gegaan als een laffe hond, maar Rubriz heeft er zich zeker door weten te slaan. Alle Lerraza's van de wereld en al hun huurlingen zijn nog niet in staat een Rubriz klein te krijgen. Robles, spreek de waarheid. Heb je Rubriz met eigen ogen zien vallen?ʼ


    Robles bleef het hoofd schudden en zijn doffe ogen gleden over Montana’s gezicht alsof hij hem nog nooit eerder gezien had.


    ʻDood,ʼ zei hij, ʻdood, senor! Rubriz zal ons nooit meer leiden!ʼ


    Montana stond op. Hij trok de Mexicaanse sombrero van zijn hoofd niet als een gebaar van piëteit, maar als iemand die frisse lucht nodig heeft. En de Mexicanen sloegen hem nieuwsgierig gade. Zelfs hadden zij een onvervangbare leider verloren; maar deze gringo had een beste vriend verloren.


    En nu zagen de mannen van Rubriz hoe de gringo zijn kaak een beetje vooruitstak als om een klap op te vangen. Meer niet. Toen zei hij: ʻTrek je hemd uit, Robles.ʼ


    En Robles antwoordde: ʻDat heeft geen zin meer. Het is gebeurd met me, senor. Het leven is naar buiten gelekt te zamen met het bloed.ʼ


    Montana gaf geen antwoord, maar rukte met een snelle beweging het hemd van 's mans lijf. De schaapherder die zich wat dichter bij had gewaagd, huiverde en sloeg een kruis bij de aanblik van al dat bloed. Hij zag nu de prijs die voor die hoog geprezen vrijheid betaald moest worden.


    Hij zag hoe Montana de gewonde man op de rug uitstrekte en vervolgens bij hem neerknielde om de wond te onderzoeken. Een kogel had Robles' borstbeen geraakt en was zijwaarts afgebogen langs de ribbenkast een diepe voor in het vlees snijdend.


    ʻMaria!ʼ riep de Kid.


    Ze kwam toegësneld en bekeek de wond.


    ʻDaar moet je een priester voor hebben,ʼ zei ze.


    ʻPak naald en draad uit je pak,ʼ beval de Kid, ʻen naai die wond zo stevig dicht dat er geen druppel bloed meer uit kan... Breng me wat brandy... Geef me een zadel en een deken om als hoofdkussen te gebruiken... Hoor je me, Robles? Die wond is niet meer dan een schram.ʼ


    ʻEen schram in het hart, senor.ʼ


    ʻHelemaal niet. Laat maar eens zien dat je een kerel bent. Ben je zo ver, Maria? Vooruit dan. Druk het vel stevig tegen elkaar en naai goed diep... Hier nog een slok brandy, Robles. En laat zien dat je een kerel bent Iʼ


    Robles klemde de tanden opeen toen de naald haar werk in zijn vlees begon te doen. Hij werd asgrauw. Zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd, ondanks de ochtendkoelte.


    ʻProbeer aan iets anders te denken,ʼ adviseerde Montana. ʻVertel me hoe het gegaan is met Rubriz.ʼ


    ʻHet was donker,ʼ zei Robles. ʻWe reden in het donker... De maan stond ergens... maar in de canyon was het donker... De bodem was hard en we hoorden niets dan het hoefgekletter van onze eigen paarden... Stom van ons om niet aan die zijcanyon uit het westen te denken... Daar stroomden ze opeens uit naar voren... Ik kon ze even zien in het maanlicht voordat ze opgeslokt werden door de schaduw van het ravijn. Ik zag Benito Jalisca, de Rurale, die de mannen van Lerraza aanvoerde. En ik zag de grote Don Emiliano... Toen kwam er een ware regen van kogels... Mijn God, ze hadden allemaal repeteergeweren. Zij waren met twintigen en wij met vieren... Bij dat eerste salvo gingen we allemaal neer. Het was alsof een muilezel tegen mijn borst trapte. Ik tuimelde van die vervloekte mustang... Ik stond op, met tollend hoofd... Ik zag Rubriz wegspringen van zijn dode paard; ik hoorde zijn stem brullen als een machtige waterval... Maar toen ging hij weer neer... Ik zag Benito Jalisca toesnellen en toen Rubriz weer overeind kwam, werd hij door Jalisca neergeslagen...ʼ


    ʻJalisca heeft hem neergeslagen!ʼ herhaalde Montana, de woorden van de ander als het ware indrinkend. ʻBenito Jalisca... ga verder, vriend.ʼ


    ʻEen paard rende langs me heen met los hangende teugels. Ik slaagde erin me in het zadel te werken. Ze namen me onder vuur, maar ik wist te ontkomen... Ze waren door het dolle heen, bloeddronken door de dood van Rubriz.ʼ


    ʻNet als aasgieren, hè?ʼ zei Montana.


    Maria was klaar met haar werk. Montana hield het hoofd van de gewonde man omhoog en goot een fikse slok brandy in zijn keel. Toen stond hij op.


    ʻViljoen!ʼ riep hij.


    Het smalle lemmet van een man stond onmiddellijk naast hem, keek eerst naar Robles, dan naar Montana.


    ʻViljoen, wat ben je nu van plan?ʼ vroeg de Kid.


    ʻZover van deze contreien weggaan als Mexico maar toelaat,ʼ zei Viljoen. ʻAls de kloek dood is, heeft de havik de kuikens gauw te pakken. We hebben onze leider verloren, senor.ʼ


    ʻJe hebt mij nog,ʼ zei de Kid.


    ʻU?ʼ riep Viljoen uit. ʻWilt u ons leiden, senor?ʼ


    ʻWil jij me volgen, Viljoen?ʼ


    ʻTot de hel en erin ook als het moet!ʼ


    ʻWil jij me volgen, Paredon?ʼ vroeg de Kid.


    ʻSenor, het zal me een grote eer zijn.ʼ


    ʻGoed. Waarschuw dan de anderen. En houd ze hier vast. Bij Robles. Viljoen, jij moet hem verplegen. Jij... en Maria... en Rosita... jullie alle drie. Stuur Oroczo weg met de boodschap dat hier de plaats van rendez- vous is voor alle volgelingen van Rubriz.ʼ


    ʻEn jij?ʼ vroeg Rosita.


    Hij keek haar aan met nietsziende ogen. ʻIk heb eerst nog iets anders te doen,ʼ zei hij.


    ʻDan weet ik wel wat dat is,ʼ zei het meisje. ʻJe gaat achter Jalisca aan je gaat je in het hol van de leeuw wagen. Grote hemel, wat ben je toch een dwaas, caro! Denk je dat Jalisca daar niet op rekent? Denk je dat hij niet met kwijlende mond zit te wachten?ʼ


    ʻBreng me mijn paard, Julio,ʼ zei de Kid.


    Mercado leidde de fier stappende, grote hengst aan de teugel naar voren.


    ʻAls jij gaat, ga ik mee!ʼ schreeuwde Rosita, naar haar kleine kastanjebruine merrie springend.


    ʻViljoen, houd haar tegen,ʼ zei de Kid.


    Viljoen schoot als een hazewind achter haar aan. Krijsend van woede keerde ze zich tegen hem, een mes in de hand. Viljoen greep haar bij de polsen. Het mes kletterde neer op de grond.


    ʻVerschoning, senorita,ʼ zei Viljoen, ʻmaar orders zijn orders.ʼ


    ʻJij lange vogelverschrikker... jij schurftige zoon van een blinde coyote!ʼ krijste Rosita. ʻLaat me los, zeg ik!ʼ


    ʻSenorita,ʼ zei Viljoen, ʻje hebt zelf gehoord wat hij zei.ʼ


    ʻCaro! Hij vermoordt me! Hij breekt me de polsen!ʼ schreeuwde het meisje.


    De Kid streek met een arm langs de rand van zijn sombrero, zette die op zijn hoofd en schudde de franjes van de fraaie sjerp die hij om het middel droeg uit.


    ʻGeduld, Rosita,ʼ zei hij. ʻJe zult me een dezer dagen wel weer zien verschijnen.... Viljoen, ik stel er jou verantwoordelijk voor dat ze hier blijft... Adios, Rosita!ʼ


    Razend van woede trachtte Rosita in Viljoens handen te bijten, maar hij gaf geen krimp.


    Mercado liep op een drafje met het paard van de Kid mee en schreeuwde: ʻLaat me meegaan, senor! Laat me niet hier achter!ʼ


    ʻProbeer maar of je me in kunt halen,ʼ zei de Kid.


    En hij spoorde het langbenige paard tot volle galop aan.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVI


    Don Emiliano was niet ontevreden. Weliswaar was de officiële verlovingsaankondiging voor onbepaalde tijd uitgesteld; weliswaar was Don Tomas niet weinig overstuur geraakt door het komen en gaan van El Keed, maar daar stond tegenover dat hij, Don Emiliano, persoonlijk een groot aandeel had gehad in de gevangenneming van een man die misschien wel de beruchte, welhaast legendarische bandiet Mateo Rubriz zou kunnen zijn!


    Toegegeven, Benito Jalisca had de aanval beraamd en geleid, maar hij, Emiliano Lopez had de Lerraza- ruiterschare aangevoerd... die kroon kon niemand hem van het hoofd stoten. Het was dan ook met een voldane blik dat Don Emiliano naar het dansende water van de fontein staarde, die daar zachtjes klaterde, zilverig flonkerend in het maanlicht. Er heerste een dromerige romantische sfeer in het fluwelige halfdonker van de patio. Op de achtergrond tokkelden vier gitaren, zo zachtjes dat het geluid zich scheen te vermengen met het zachte ruisen van de fontein. Ook de geluiden uit het huis zelf klonken gedempt. Het zou een ongelukkige huismozo zijn die een pan zou hebben laten vallen of een deur hard dicht klappen terwijl de Lerraza’s van hun avondrust genoten.


    Don Emiliano's blikken gleden naar de besterde hemel, naar de stille witte gestalte van de schone Dorotea en tenslotte naar die van Don Tomas zelf, die heen en weer ijsbeerde over de patio, bij zichzelf mompelend, nog steeds bezig de morele opdoffer te verwerken.


    Toen naderden voetstappen onder de booggang van de patio. De stem van Benito Jalisca zei: ʻDe man is klaar, senor Lerraza.ʼ


    ʻWelke man?ʼ vroeg de hacendado snauwerig.


    ʻRubriz, senor.ʼ


    ʻRubriz? Weet je zeker dat het Rubriz is?ʼ


    ʻZo goed als zeker, senor.ʼ


    ʻKan hij lopen?ʼ


    ʻHij is genoeg op krachten gekomen om in een ruk naar de bergen te rennen. Daarom denk ik dat het Rubriz is.ʼ


    ʻBreng hem dan maar hierheen.ʼ


    Jalisca boog en trok zich terug.


    ʻJe kunt nu wel naar je kamer gaan, Dorotea,ʼ zei Lerraza.


    ʻIk blijf er liever bij,ʼ zei het meisje.


    ʻWaarom? Hij is een beest... een bandido.ʼ


    ʻHij is de held van de liedjes die de peons zingen.ʼ


    ʻWat voor liedjes?ʼ


    ʻOch, zoveel... Over Rubriz en over El Keed. Ze worden overal door de bergen gezongen door de peons en de schaapherders en de charros.ʼ


    ʻMaar jij bent geen peon en geen schaapherder en geen charro,ʼ zei de vader streng. ʻJij bent een Lerraza. Ik verbied je naar die ordinaire straatdeuntjes te luisteren.ʼ


    ʻDan moet ik zeker leren mijn oren te sluiten,ʼ antwoordde het meisje.


    ʻAha, daar komt de man aan!ʼ riep Don Emiliano uit en sprong op van zijn stoel.


    Als eersten traden binnen twaalf leden van de persoonlijke lijfwacht van de grote Lerraza, tot de tanden bewapend met bandoleros met patronen kruiseling over de borst, net als echte soldaten. Deze dubbele haag mannen zwenkte naar binnen als een soort erewacht voor twee anderen die hen op de voet volgden, een man voor zich uit duwend van minder dan middelbare lengte, breedgeschouderd, ietwat waggelend van gang als een beer.


    Zijn polsen waren geketend door een dubbele ketting: zijn voeten sleepten een zware loden kogel mee. Achter hem volgde nog een zestal bewakers met in hun midden Benito Jalisca.


    ʻJe hebt het monster nu kunnen zien, Dorotea, en misschien kun je nu beter gaan,ʼ adviseerde Don Emiliano het meisje.


    ʻGeloof je werkelijk, Emiliano,ʼ zei Dorotea, ʻdat een vriend van El Keed een beest en een monster kan zijn?ʼ


    ʻBedoel je daarmee dat je wilt blijven?ʼ riep Don Emiliano ontsteld uit.


    ʻNatuurlijk,ʼ zei Dorotea.


    De breedgeschouderde gevangene had zich inmiddels op zijn knieën voor de stoel van de hacendado geworpen als voor een troon en de Lerraza genoot enkele ogenblikken zwijgend van dit schouwspel. Hij zag het dikke verband rond het hoofd van de gevangene en de schrammen en ontvellingen op de machtige blote armen. De man was blootsvoets en zijn voeten waren groot genoeg om het gewicht van twee normale personen te dragen.


    ʻBen jij Rubriz, kerel?ʼ vroeg Don Tomas.


    ʻIk ben een van zijn volgelingen, senor, en moge God en Uwe excellentie mij vergeven.ʼ


    De gevangene hield het hoofd geboden.


    Don Tomas zei fronsend tegen Jalisca: ʻIk dacht dat Rubriz een man was die het hoofd nog niet voor de duivel boog.ʼ


    ʻDat is maar toneelspel van hem, senor,ʼ antwoordde de Rurale. ʻDe man is zo slim als een vos. Door zijn zogenaamde nederigheid tracht hij ons om de tuin te leiden. Het is alleen maar een truc van hem, meer niet.ʼ


    ʻDie indruk heb ik ook,ʼ beaamde Don Tomas. ʻMaar hoe weet je zo zeker dat het echt de beruchte Rubriz is?ʼ


    ʻAan zijn verschijning. Een man als hij kan nauwelijks een dubbelganger op de wereld hebben.ʼ


    Ook dat moest Don Tomas beamen. ʻMaar heb je hem dan al eens eerder gezien?ʼ vroeg hij toen.


    ʻHet is een krachtige bruut,ʼ zei Lerraza. ʻHoe heb je hem kunnen overmeesteren?ʼ


    ʻEen geweerkogel ploegde een voor in zijn dikke schedel en daardoor ging hij neer. Maar hij kwam weer overeind en ik heb de kolf van een geweer op zijn schedel moeten breken om hem te overweldigen.ʼ


    ʻJuist ja,ʼ knikte Don Tomas. ʻMaar waarom heb je er niet met mes of kogel definitief een einde aan gemaakt?ʼ


    ʻSenor, als dit Rubriz is, kan hij van groot nut voor ons zijn.ʼ


    ʻIn welk opzicht van nut?ʼ


    ʻStaat de senor toe dat ik het hem in het oor zeg?ʼ


    ʻZoals je wilt,ʼ zei Tomas.


    Maar niettemin was hij een beetje vies van de lippen van de ordinaire Rurale toen Benito Jalisco hem in het oor fluisterde: ʻSenor, u hebt gezien dat El Keed zich in het hol van de leeuw gewaagd heeft terwille van een oude peon-vrouw?ʼ


    ʻWat is daarmee?ʼ vroeg de hacendado.


    ʻWat zal hij dan niet doen voor een bloedsbroeder als Rubriz?ʼ


    ʻIedereen heeft een bepaalde mate van gezond verstand, Jalisca,ʼ zei Don Tomas. ʻZelfs een roekeloze gringo als El Keed zou zich niet opnieuw hierheen wagen na alles wat hij in mijn huis heeft meegemaakt.ʼ


    ʻSenor, neemt u maar van mij aan van wel. Ik ken hem alsof ik hem zelf gemaakt heb. En ik weet zeker dat hij zal komen... als dit tenminste Rubriz is.ʼ


    ʻMaar hoe wil je dat bewijzen?ʼ


    ʻEr is een oude peon in het dorp die ik al heb laten halen. De man is eens ontvoerd geweest door de bende van Rubriz. Hij zal hem zeker herkennen. Aha, daar komen ze al met hem!ʼ


    Ze kwamen binnen met een kleine verschrompelde oude man, gebogen onder de last der jaren. Hij werd recht naar de enorme gevangene gevoerd.


    Benito Jalisca zei: ʻDit is de man. Wie is het, vadertje?ʼ


    De oude man staarde Rubriz aan.


    ʻDat is een sterke man,ʼ zei hij.


    ʻDat hij sterk is, weet ik ook wel, idioot,ʼ zei Jalisca. ʻMaar is het Rubriz?ʼ


    ʻDat?ʼ zei de oude Mexicaan. ʻRubriz? Nee, nee, dat is Rubriz niet! Dat Rubriz? Nee, zeker niet!ʼ


    Jalisca, de Rurale, schreeuwde woedend: ʻKinds is hij, de ouwe dwaas! Kinds... of anders durft hij de grote bandiet niet te identificeren!ʼ


    Don Tomas zei: ʻNiet durven? Kom eens hier, oude man. Luister naar me. Je weet dat ik een vader voor jullie allen ben?ʼ


    ʻSi, senor,ʼ antwoordde de oude man met een diepe buiging.


    ʻJe weet dat als ik je de hand boven het hoofd houd er niets of niemand ter wereld is waar je bang van hoeft te zijn?ʼ


    ʻSi, senor.ʼ


    ʻKijk me dan aan en vertel me eerlijk... is dat de bandiet wiens bende je destijds ontvoerd heeft?ʼ


    ʻNee, senor. Ik heb deze man nog nooit eerder gezien.ʼ


    ʻGenoeg,ʼ zei Don Tomas.


    De oude man werd weg gewuifd. Het scheelde niet veel of Jalisca had hem een trap na gegeven.


    ʻJe ziet dus dat je je vergist hebt,ʼ zei Don Tomas, zich tot de Rurale wendend. ʻHet zou een gedenkwaardig iets geweest zijn zelfs voor de Lerraza's als we een zo berucht bandiet als Rubriz hadden kunnen elimineren. Maar nu verspil je alleen maar onze tijd!ʼ


    De Rurale stapte weer naar hem toe.


    Hij fluisterde: ʻLaat me het nog een keer proberen. Die bruut doet nu wel alsof hij doodsbang is, maar U zou heus wel wat anders zien als hij zeker wist dat hij ter dood gebracht zou worden. Hij zou lachen als hij voor het vuurpeloton werd gezet.ʼ


    ʻJe bedoelt dat we net moeten doen alsof we hem executeren?ʼ vroeg Don Tomas.


    ʻPrecies, senor. Maar ik zal de mannen eerst waarschuwen dat ze hem niet moeten raken, vlak boven zijn hoofd richten. Dan zult u wel eens wat anders zien, dat bezweer ik u!ʼ


    Don Tomas keek de Rurale even zijdelings aan. ʻJe hebt een goed stel herens,ʼ zei hij. ʻGoed, we zullen het proberen.ʼ


    Met stemverheffing voegde hij eraan toe: ʻGenoeg gepraat, Jalisca. We zullen spijkers met koppen slaan. Of dit nu Rubriz is of niet, hij is een van de bandieten en verdient in elk geval de doodstraf. Zet hem tegen de muur en stel een vuurpeloton samen.ʼ


    Jalisca begon met een voldaan gezicht orders te schreeuwen. Een paar mannen maakten zich van de gevangene meester en sleepten hem naar de muur aan de andere kant van de patio.


    De man begon heftig tegen te spartelen en barstte in luid gejammer uit.


    ʻSenor, u gaat me toch niet vermoorden?ʼ schreeuwde hij. ʻGeef me een priester! Stuur me niet naar de hel met de last van al mijn zonden! Genade! Genade! Een priester!ʼ


    ʻMoet jij nog over genade praten, moordzuchtige hond?ʼ brulde Jalisca. ʻVooruit, tegen de muur... En met je gezicht naar het vuurpeloton!ʼ


    Op dat moment werd Dorotea's heldere stem hoorbaar: ʻVriend, als je nog een laatste verzoek hebt, maak het dan maar aan mij kenbaar!ʼ


    De gevangene hief verbijsterd het hoofd op. Don Tomas uitte een kreet van ergernis.


    En de gevangene riep uit: ʻSenorita, beloof me een gebed aan uw eigen patroonsheilige; dat zal meer waard zijn voor me dan de absolutie van een priester.ʼ


    ʻHet zal gebeuren,ʼ beloofde het meisje.


    ʻGeweren aan de schouders!ʼ commandeerde Jalisca.


    Zes leden van de Lerraza-lijfwacht brachten de geweren in de aanslag.


    ʻLeg aan!ʼ


    De vingers gingen naar de trekkers.


    ʻVuur!ʼ schreeuwde Jalisca.


    Maar voordat hij het woord over zijn lippen had, had de gevangene zich al op de grond gesmeten en krijsend van angst lag hij daar te kronkelen en te spartelen.


    De geweren braakten vuur. Witte steenschilfers vlogen naar alle kanten weg van de muur.


    Jalisca gromde als een kwaaie hond. Hij liep naar de gevangene en schopte hem in de ribben.


    ʻSta op!ʼ beval hij.


    ʻIk ben een dood man, senor,ʼ kermde de ander. ʻIk ben met kogels doorzeefd...ʼ


    ʻSta op, hond!ʼ


    Een tweede welgerichte trap bracht de gevangene op de been. Daar bleef hij staan, ietwat wankelend.


    Don Tomas zei droogjes: ʻWeer abuis, Jalisca!ʼ


    ʻHet schijnt er wel op te lijken,ʼ gaf Jalisca toe. ʻMaar toch weet ik dat ik gelijk heb. Dit is allemaal maar comedie. Laat me hem nog maar een poosje in de gevangenis houden, senor, dan komt de aap wel uit de mouw.ʼ


    ʻGoed, dan zullen we het afronden met een dracht zweepslagen,ʼ besliste Don Tomas. ʻDat kan nooit kwaad met dat tuig van de vlakte.ʼ


    Twee mannen hielden de gevangene bij de handen vast. Een derde scheurde hem het hemd van de rug en stapte terug, liefkozend over zijn zweep strijkend.


    Toen liet hij het leer knallen en hij toonde zich een kundig ranselaar. Donkere strepen tekenden zich de rug van het slachtoffer af, keurig evenwijdig, als zwarte verfstrepen in het maanlicht. Maar spoedig begon de verf door te lopen tot een wanordelijke donkere massa.


    ʻWat een vaste hand!ʼ zei Dorotea bewonderend.


    ʻWat een zekerheid van slag! Die man is een ware kunstenaar met de zweep!ʼ


    Ze klapte goedkeurend in de handen. Don Emiliano glimlachte haar vaderlijk toe.


    ʻMaar ik heb dames gekend die vast en zeker flauw gevallen zouden zijn bij een dergelijke aanblik,ʼ verklaarde hij.


    ʻMaar dat waren geen Lerraza’s,ʼ kaatste het meisje terug.


    De gevangene was bij de eerste de beste slag al begonnen te kermen. Nu jankte en krijste hij als een mager varken en twee extra mannen moesten bijspringen om hem in bedwang te houden.


    Don Tomas lachte smakelijk.


    ʻZo is het wel genoeg,ʼ riep hij. ʻHij heeft nu genoeg van de zweep geproefd om de smaak een tijdje in zijn mond te houden. Voer hem maar af, Jalisca. En waarschuw me van tevoren als hij terechtgesteld zal worden.ʼ


    ʻZeker, senor,ʼ antwoordde Jalisca. ʻMaar ondanks alles blijf ik erbij dat het Rubriz is. Ik zal onmiddellijk een telegram naar de directeur van de gevangenis sturen en hem vragen de man als Rubriz te komen identificeren... Mag ik hem tot zolang in uw huis opgesloten houden, senor?ʼ


    ʻMet alle soorten van genoegen, Jalisca,ʼ zei Don Tomas. ʻWacht, ik heb nog een kleine tip voor je... wat azijn en zout, goed diep in de wonden gewreven, moet een probaat middel zijn voor een lange nasmaak.ʼ


    Het was een uur later toen Dorotea Lerraza haar kamer verliet en recht naar de stal liep waarin de gevangene was opgesloten.


    Ze trof hem daar aan, voorover liggend op de grond, kreunend, met de armen voor zich uit gestrekt en met  de ketenen bevestigd aan een staak die diep in de grond was gedreven. Er waren twee bewakers bij hem aanwezig, alsmede Benito Jalisca zelf.


    Het meisje zei: ʻIs dat wel genoeg? Niet meer dan drie man, terwijl El Keed elk ogenblik in jullie midden kan verschijnen?ʼ


    Jalisca maakte een diepe buiging. Hij zei: ʻSenorita, God weet dat ik geen man ben om over zichzelf te roemen. Maar ik bid voor de dag waarop ik, Benito Jalisca, alleen tegenover El Keed zal staan en eindelijk met hem zal kunnen afrekenen!ʼ


    ʻU moet wel een bijzonder dapper man zijn,ʼ zei het meisje.


    Ze boog zich over de gevangene.


    ʻIk zal toch iets voor deze arme duivel moeten doen,ʼ zei ze. ʻIk heb deze maand nog geen enkele goede daad verricht en jullie weten dat de priesters zeggen dat alleen goede daden ons de hemelse zaligheid zullen doen deelachtig worden.ʼ


    Ze lachte een beetje bij die woorden en de bewakers en de Rurale lachten hartelijk mee. Het was duidelijk dat ze een echt Mexicaans gevoel voor humor had.


    En nu knielde zij, de deftige dame, naast de gewonde man neer. Het was werkelijk ontroerend om te zien. De rode striemen met de braam van aangekorst bloed glansden in het licht van de stallantaren.


    Jalisca hief een hand op en trok zich met de beide andere discreet terug naar een andere hoek van de stal.


    Het meisje begon voorzichtig een zachte zalf in de wonden van de gevangene te wrijven.


    ʻRubriz,ʼ zei ze, ʻzeg me wat ik kan doen om je een ontsnappingskans te geven.ʼ


    ʻNiets,ʼ hijgde hij tussen het gekerm door, ʻof u zou die ketenen met een ademtocht moeten kunnen doorsnijden.ʼ


    ʻHelpt de zalf een beetje, Rubriz?ʼ


    ʻZe is balsem voor mijn vlees. Wie bent u, dame?ʼ


    ʻIk ben een vriendin van El Keed.ʼ


    ʻHij zal komen en die honden hier de ribben uit het lijf scheuren, daar kunnen ze verzekerd van zijn... Werkt u hier in het huis van Lerraza?ʼ


    ʻIk ben de dochter des huizes, Rubriz.ʼ


    Een huivering ging door zijn hele lichaam.


    ʻIs dat waar?ʼ mompelde hij. ʻNee, nee! U kunt senorita Dorotea toch niet zijn?ʼ


    Na de wonden ingezalfd te hebben, begon ze ze met zacht gaas te verbinden.


    ʻIs het zo beter, Rubriz?ʼ fluisterde ze.


    ʻMoge God u belonen,ʼ zei de bandiet. ʻMaar wie heeft u mijn naam genoemd?ʼ


    ʻToen je je op je knieën voor mijn vader neerwierp, keek je hem eerst eens goed aan en ik heb die blik opgevangen, Rubriz. Daaruit wist ik het!ʼ


    ʻGod zegene u, dame. En moge God me vergeven dat ik gejankt heb als een hond en in het zand gewenteld als een zwijn om genade af te smeken!ʼ


    ʻWat bazelt hij allemaal?ʼ vroeg Jalisca nieuwsgierig van de andere kant van de stal.


    ʻHij zegt dat hij spoedig zal sterven en hij vraagt om een priester. Hij zegt dat hij Rubriz niet is en hij smeekt om niet meer gemarteld te worden. Hij smeekt om het voorrecht rustig te mogen sterven.ʼ


    Ze stond op en lachte onverschillig en minachtend. ʻWat een schande dat God dergelijke laffe honden toestaat de dappere lucht van Mexico in te ademen!ʼ zei Dorotea.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVII


    Het telegram gericht aan kolonel Cuyas was kort en bondig. Het luidde: ʻIk meen Rubriz in arrest te hebben. Wilt u hem komen identificeren? Als ik hem naar u toe breng, bestaat het gevaar dat hij onderweg door zijn handlangers wordt bevrijd. Hier zit hij veilig opgesloten.ʼ


    Kolonel Cuyas herinnerde zich dat zijn laatste uitstapje al weer een hele poos geleden had plaats gevonden en telegrafeerde terug dat hij per eerste gelegenheid zou komen.


    De kolonel had behoefte aan een uitstapje nu en dan omdat hij zich zo strikt en gewetensvol van zijn moeilijke taak kweet. Hij had zijn hoge rang niet aan relaties of afkomst te danken, maar aan eigen prestaties en toen hem een beloning in het uitzicht was gesteld, vroeg hij niet om promotie tot generaal, maar om de post waarnaar zijn hart altijd was uitgegaan... die van directeur van strafgevangenis.


    Hij wilde het directeurschap over dezelfde gevangenis waar hij eens een gewoon gevangene was geweest. Afgezien van alle gevoelsoverwegingen bracht dat ook nog het voordeel mee dat hij het klappen van de zweep kende.


    En hij wist de zweep te gebruiken ook. Hij begreep bijvoorbeeld dat het dwaasheid was alle geldmiddelen die de staat voor de voeding van de gevangenen beschikbaar stelde, ook voor dat doel te gebruiken. Bonen en oud brood waren voldoende om een gevangene in leven te houden. Met liflafjes hoefden ze niet achterna gelopen te worden.


    De kolonel gooide het aldus overgespaarde geld niet over de balk. Hij kocht er zich een keurig huis voor. Hij bewees daarmee een waardig ambtenaar te zijn, een man die zijn functie eer aandeed. Ontvluchtingspogingen vonden niet meer plaats nadat hij directeur was geworden. Kolonel Cuyas heerste als een vorst over zijn gebied en de regering bezag met een goedkeurend oog de discipline die hij in zijn rijk wist te handhaven. Zijn reputatie groeide van jaar tot jaar.


    En toch was er in feite een machtige peiler waarop zijn faam rustte - het feit dat hij heel lang geleden een gevangene geweest was in de handen van de verschrikkelijke Rubriz en het gepresteerd had eigenhandig en zonder hulp van anderen te ontsnappen. Dat wapenfeit was al talloze malen in dagbladen en tijdschriften beschreven, maar de mensen waren er nog altijd niet over uitgepraat. Het was een speels trekje van het Lot dat de kolonel zich nu dit uitstapje kon gunnen vanwege die zelfde Rubriz... of althans iemand die als twee druppels water op Rubriz leek.


    Hij nam twee adjudanten mee en stapte op de trein.


    Er waren drie rijtuigen. Hij liet een ervan ontruimen en nam dat voor zichzelf in beslag. Hij kon al dat gepeupel niet om zich heen hebben.


    Het was echt een uitstapje voor hem, zowel naar lichaam als geest bedacht hij, terwijl hij met een hand op het gevest van zijn degen het landschap aan zich zag voorbij glijden. Er was een kleine dissonant tegen het einde van de reis. Bij het bestijgen van een vrij steile helling had de trein noodzakelijkerwijs vaart moeten minderen en een zwerver had van de gelegenheid gebruik gemaakt om aan boord te klimmen, aldus kwam een van de adjudanten de kolonel melden.


    Hij vond het incident wel amusant en liet de man aan zich voor leiden.


    Het was een lange man, zeer donker van huid, met lang zwart haar en blauwe ogen... een zeldzaam iets in Mexico.


    Hij was blootvoets en zijn kleren hingen als lompen aan zijn lijf.


    Toen de kolonel hem opnam, boog hij bijna tot aan de vloer van de coupé en wees op die blote voeten.


    ʻIk dacht dat de ijzeren voeten van de trein de kiezels van de spoorbaan beter zouden kunnen verdragen dan die blote voeten van mij, mijn kolonel!ʼ zei hij.


    De kolonel lachte niet. Hij lachte nooit. Maar hij grijsde even.


    ʻKen je me dan, man?ʼ vroeg hij.


    ʻKolonel Cuyas... wie zou u niet kennen, mijn kolonel?ʼ


    ʻEn hoe sta ik bekend?ʼ vroeg de kolonel, opeens niet meer grijnzend.


    ʻTelkens wanneer een man een stap verkeerd zet, denkt hij aan de kolonel,ʼ antwoordde de zwerver vlot.


    Het grijnslachje van de kolonel keerde terug. ʻDe man is niet onvermakelijk,ʼ vertrouwde hij zijn adjudanten toe. ʻWat doe je voor de kost, kerel?ʼ


    ʻIk, senor! Ik ben een arme goochelaar.ʼ


    ʻEen goochelaar, hé? Wel, laat maar eens zien wat je kunt.ʼ


    ʻDan moet u me eerst iets geven om mijn handen te vullen, senor. Ik ben graag bereid een kleine privé- voorstelling voor u te geven.ʼ


    ʻGeef hem een mes, Leon. En geef jij hem een revolver. We zullen eens zien of hij zijn woorden waar weet te maken.ʼ


    En dat wist de zwerver inderdaad. Hij jongleerde niet alleen met het mes en de revolver dat het een lust was voor het oog, maar later zelfs ook nog met een tweede mes en een sombrero erbij. De kolonel kon zich niet herinneren ooit een beter goochelaar aan het werk gezien te hebben, in het beste variététheater nog niet.


    ʻGoed, man! Verduiveld goed!ʼ zei de kolonel enthousiast.


    De goochelaar boog, legde de sombrero op de bank terug en overhandigde het ene mes aan de ene adjudant en het andere aan de tweede.


    ʻHoe vaak heb je die vlugge vingers van je voor minder oirbare praktijken gebruikt?ʼ informeerde de kolonel.


    ʻSenor,ʼ waarschuwde een van de adjudanten, ʻwe naderen het station!ʼ


    ʻGa maar vast een plaats voor me vrijhouden op het balkon,ʼ zei de kolonel.


    De adjudanten stonden op en haastten zich weg, een beetje wankel door het zwaaien van de wagon.


    ʻHoe vaak, beste kerel,ʼ herhaalde de kolonel, ʻheb je die vlugge handen voor minder oirbare praktijken gebruikt... zoals diefstal en dergelijke?ʼ


    De blauwogige man glimlachte.


    ʻAch, senor,ʼ zei hij, ʻwanneer men twee handen heeft, allebei zo vlug dat ze van een eigen leven bezield schijnen... hoe kan de ene hand dan weten wat de andere doet?ʼ


    De kolonel moest bijna lachen.


    ʻWel, geef me mijn revolver dan maar terug,ʼ zei hij. ʻIk heb me even kostelijk geamuseerd.ʼ


    ʻMisschien kan de revolver u eerst zelf iets geven,ʼ zei de lange zwerver.


    ʻWat voor de duivel bedoel je daarmee?ʼ vroeg kolonel Cuyas.


    ʻSenor,ʼ zei de ander, ʻu bent de beroemde kolonel Cuyas. U hebt daar een tweede revolver bij de hand. En ik ben een man met wie u graag al eens hebt willen kennis maken. Ik ben El Keed.ʼ


    De kolonel stond werktuiglijk op.


    ʻU verkeert in stervensgevaar, senor,ʼ zei de Kid. ʻMaar ik wil u graag het voordeel van de eerste trek gunnen.ʼ


    De trein minderde vaart bij nadering van het station. De remmen piepten en de schok die door de trein ging, deed de Kid even wankelen.


    De kolonel zag zijn kans schoon en greep die bliksemsnel aan. Hij rukte zijn revolver uit het holster, maar voordat hij de trekker had kunnen overhalen, zag hij een steekvlammetje wegspringen uit de hand van de Kid. Een bliksemstraal zengde kolonel Cuyas door het brein. Hij sloeg naar voren, botste met het lichaam tegen de tegenovergelegen bank en kwam met het gezicht omhoog op de vloer tussen de beide banken terecht.


    De twee adjudanten aan het einde van de wagon keerden zich met een ruk om bij het horen van het schot. Een van hen zag nog kans de door de deur aan het andere einde wegspringende gestalte een kogel na te jagen.


    Maar de kogel trof geen doel. En er waren ook geen handen om de vluchteling te grijpen omdat de kolonel spijtig genoeg het gehele rijtuig had laten ontruimen. Het kostte de lange zwerver dan ook weinig moeite zich over het spoorwegemplacement uit de voeten te maken en even later weg te duiken in de omringende bosjes.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVIII


    Het onverwachte heengaan van kolonel Cuyas was een lelijke streep door de rekening van de Rurale, Benito Jalisca. Maar hij ging niet bij de pakken neerzitten. Hij had nog andere troeven achter de hand en het eerste wat hij deed, was de gevangene van de haciënda overbrengen naar de plaatselijke gevangenis; hij wilde bij het uitspelen van die troeven niet te veel op de vingers gekeken worden, want het was niet uitgesloten dat de door hem toe te passen middelen - ook al werden die dan door het doel geheiligd - zelfs de Lerraza's te gortig zouden zijn, ook al waren die op dat gebied dan wel het een en ander gewend.


    En eenmaal veilig en wel in de gevangenis met zijn slachtoffer, begon Jalisca zijn mannetje te onderwerpen aan de meest onmenselijke en meest verfijnde martelingen die zijn vindingrijke brein maar wist te bedenken. Hij liet hem, om maar enkele voorbeelden te noemen, een volle dag lang in de brandende zon liggen, zo stevig verankerd dat hij geen vin kon verroeren. Hij liet hem vier uur lang in een waterput staan, met het water precies tot aan de lippen zodat de minste verslapping de verdrinkingsdood tengevolge zou hebben. Hij smeerde het gezicht van zijn slachtoffer in met stroop na hem op de grond verankerd te hebben dicht bij een nest rode mieren, en hij hielp de kleine diertjes op weg door een streep stroop uit te gieten, leidend van het hoofd van de gevangene tot aan het mierennest.


    Jalisca keek verrukt toe terwijl de rode phalanxen opmarcheerden en pas toen het gezicht van het slachtoffer een wriemelend rood masker was, goot de Rurale er spijtig wat zuivere azijn overheen omdat er anders helemaal niets van overgebleven zou zijn.


    Maar ondanks alles kwam er geen bekentenis over de lippen van het slachtoffer.


    Toen - op de middag na het experiment met de mieren - kwam het Jalisca ter ore dat de goede bisschop  Emiliano op werkbezoek in het stadje was en dat hij als adjudant bij zich had die grote lobbes van een man, die reus onder de mensen, broeder Pascual. Jalisca haastte zich stadswaarts en hij trof de goede bisschop niet in de kerk of in een van de huizen der rijken, maar in de hut van een peon waar hij een bedlegerige oude vrouw geestelijke bijstand verleende.


    Jalisca wachtte tot de bisschop de nederige stulp verliet. Buiten op straat wachtten een zwerm peons, mannen, vrouwen en kinderen, om de zegen van de goedheilige man in ontvangst te nemen. Vermoeidheid tekende het nobele ascetische gezicht toen de kerkvader naar buiten stapte in het zonlicht en de gigantische broeder Pascual begon met zachte drang een weg voor hem te banen door de menigte.


    Bij de anderen knielde ook Jalisca neer. En terwijl hij de zegen ontving zei hij: ʻIn de gevangenis hier hebben we een man van wie ik zeker weet dat het Mateo Rubriz is. Het is algemeen bekend dat u hem weleens ontmoet hebt. Als u even zou willen komen kijken...ʼ


    ʻHoe ziet de man eruit?ʼ vroeg de bisschop.


    ʻNiet lang maar breedgeschouderd en met een dierlijk gezicht en een waggelende gang. Hij ziet er zelfs nog sterker uit dan broeder Pascual hier.ʼ


    ʻBroeder Pascual heeft Mateo Rubriz veel vaker gezien dan ik,ʼ zei de bisschop na enig nadenken. ʻZet de man maar in een rij met een aantal anderen, dan zal broeder Pascual hem misschien kunnen identificeren.ʼ


    Jalisca haastte zich naar de gevangenis terug. Broeder Pascual bleef achter met zijn lange armen bengelend langs zijn zijden, hulpeloos in het gezicht van zijn bisschop starend.


    ʻWat moet ik doen?ʼ vroeg hij smekend.


    ʻDoe,ʼ zei de goedheilige man, ʻwat de stem Gods je ingeeft.ʼ


    De bisschop schreed verder en broeder Pascual bleef hem hulpeloos nastaren als hoopte hij een leidraad te kunnen vinden op het rugpand van ’s bisschops gewaad.


    Toen sloeg Pascual de weg naar de gevangenis in, eerst met korte aarzelende schreden, maar dan met steeds langere. En zo bereikte hij de binnenplaats van de gevangenis waar reeds een twaalftal mannen in een rij stond aangetreden. Het waren vogels van velerlei pluimage. Een van hen was een zware gedrongen gestalte met O-benen en een rood gezicht, zo opgezwollen dat de oogkassen niet meer dan spleetjes waren.


    De broeder inspecteerde de rij ongelukkigen. Toen stapte hij terug om hen nog eens in ogenschouw te nemen.


    ʻEn?ʼ vroeg Jalisca gretig, ʻHebt u hem gezien? Hebt u Rubriz herkend?ʼ


    Broeder Pascual hief een grote bruine hand ten hemel, keerde zich om en liep naar de poort van de gevangenis.


    Jalisca volgde hem. Tegen de poort geleund begon hij zich een sigaret te draaien.


    ʻWel, broeder,ʼ zei de Rurale, ʻdit valt me zwaar tegen. Ik was er stellig van overtuigd dat het Rubriz was... Maar het blijkt dus toch maar een van de meelopers te zijn. We zullen hem morgen bij het aanbreken van de dag terechtstellen. En daarmee vervliegt de grootste hoop die ik ooit gekoesterd heb om nog iets te betekenen in Mexico!ʼ


    ʻTerechtgesteld?ʼ zei broeder Pascual. ʻBij het aanbreken van de dag?ʼ


    Hij liep langzaam weg, het hoofd gebogen en met zijn sandalen sloffend in het zand.


    Ver daarboven in het hooggebergte op eenzame paden waar berggeiten beter thuis waren dan de mens was de laatste dagen een ongebruikelijke drukte waarneembaar.


    Wanneer men het gebied in vogelvlucht had kunnen bekijken, zou men op tal van plaatsen ruiters hebben kunnen zien, die zich alleen of in groepjes van twee of drie voortbewogen over de kronkelende bergpaden en zich allen naar een bepaald middelpunt schenen te richten.


    Dat middelpunt was het zich snel uitbreidende kleine kamp waar de Montana Kid zich onledig hield met het dobbelspel of het zingen van liedjes ter ere van Rosita, zich met een oude gitaar begeleidend.


    Een veertigtal mannen had zich daar in de loop van korte tijd al verzameld. En telkens wanneer er een nieuwe rekruut kwam binnenrijden vroeg hij: ʻWie heeft geroepen? Rubriz?ʼ


    En steevast luidde het antwoord: ʻEl Kid!ʼ


    ʻOh!ʼ zei de rekruut dan. ʻWel, dat maakt voor mij geen verschil.ʼ Het was het grootste compliment dat een gringo ooit gekregen had ten zuiden van de Rio Grande.


    Op deze middag zat de Kid zijn gitaar te stemmen toen Rosita tegen hem zei: ʻZie je Tonio daar zitten met zijn kin op zijn vuist?ʼ


    ʻHé, Tonio!ʼ riep de Kid.


    ʻZeg niets tegen hem... roep hem niet hierheen, want ik wil over hem praten met je. Zie je hoe ver weg hij is met zijn gedachten? Hij heeft je niet eens gehoord.ʼ


    ʻIk moet hem een beetje opvrolijken,ʼ zei de Kid. ʻHij is inderdaad ver weg met zijn gedachten. Hij heeft heimwee, Rosita.ʼ


    ʻHij denkt aan mij,ʼ zei Rosita, zich oprichtend.


    ʻIedereen denkt aan jou,ʼ zei Montana. ʻWeet je dat?ʼ


    Hij tokkelde op zijn gitaar en hief een oud Mexicaans liefdesliedje aan.


    Rosita toonde zich niet gevleid. Ze zei: ʻIk moet met je praten over Tonio.ʼ


    De hoefslagen van een galopperend paard weerkaatsten kletterend van de wanden van de canyon; een ruiter kwam in volle vaart het kamp binnen gereden. Borst en hals van het dier waren wit beschuimd van het zweet. Hij rukte aan de teugels en sprong op de grond.


    ʻLuister je onderhand?ʼ zei Rosita ongeduldig.


    ʻStil!ʼ zei de Kid en stond op. ʻIk geloof dat die man me nodig heeft.ʼ


    ʻEn wat zou dat?ʼ vroeg Rosita strijdlustig. ʻIs die man belangrijker voor je dan ik?ʼ


    ʻHet laatste nieuws is belangrijker dan iedereen,ʼ zei Montana en stapte onder de schaduw van de boom uit.


    Uit de verte kon hij de pas binnengekomen ruiter zijn nieuws al horen schreeuwen.


    ʻRubriz!... Ze hebben hem in de gevangenis zitten.


    Morgenochtend bij zonsopgang wordt hij terechtgesteld! Rubriz - de vader van de armen - morgenochtend zal hij neergeschoten worden!ʼ


    De Kid stapte tussen het groepje dat rond de man was bijeengestroomd.


    Hij zei: ʻLaten jullie je maïs en gedroogd vlees uitreiken door Maria Mercado. Daarna zadelen we op en rijden uit.ʼ


    De boodschapper die uitgeput op een rotsblok zat, schudde het hoofd.


    ʻHet zal niets uithalen, senor,ʼ zei hij. ʻZe hebben een heel kordon soldaten rond de gevangenis gelegd. Ze verwachten uw komst, senor, met alle mannen die bereid zijn voor Rubriz te sterven. We zijn machteloos, senor.ʼ


    ʻOh ja?ʼ zei de Kid. ʻIk verzeker je dat er meer manieren zijn om bij de wijn te kunnen dan alleen de hals van de fles te breken. We vallen de gevangenis niet aan... en toch zullen we Rubriz bevrijden. Vooruit, in het zadel allemaal!ʼ


    Ze gehoorzaamden met geestdrift.


    De Kid liep de helling op naar de plaats waar ' Tonio ’ zich somber afzijdig hield.


    ʻTonio, sta op,ʼ zei hij.


    De jonge Dick Lavery gehoorzaamde zonder geestdrift.


    ʻJij gaat naar huis, Tonio,ʼ zei de Kid. ʻMexico is trouwens toch een ongezond oord voor je.ʼ


    ʻJe gaat nu strijden voor Rubriz,ʼ zei 'Tonio' met doffe stem, ʻen die is al die jaren als een vader voor me geweest.ʼ


    ʻWe hebben je bij die strijd niet nodig,ʼ zei de Kid. ʻHet enige wat ik van plan ben, is de Lerraza-ranch overvallen en zelf de rol van Rubriz spelen. Als ik de boel niet genoeg op stelten kan zetten om de mensen in de waan te brengen dat Rubriz in vrijheid en op het oorlogspad is, heet ik geen Montana. Ik ben dan ook van plan een paar van die Lerraza-mensen in gijzeling te nemen tot die hele gevangenis leeg gestroomd is. Begrijp je? Dat is de methode die Rubriz zelf ook zou gebruiken en ze zal succes hebben. Maar ik wil er jou niet bij hebben... jij gaat naar huis. Vergeet niet dat er genoeg Rurales in Mexico rondlopen die snakken naar de kans je een strop om de nek te leggen. Tot kijk, Tonio. Groet je vader voor me... Adios!ʼ


    Hij stapte naar zijn grote slanke hengst, El Capitan.


    En na het rumoerige vertrek van de ruiterschare gadegeslagen te hebben, keerde 'Tonio' terug naar de plek onder de boom waar Rosita, met de handen losjes in de schoot gevouwen, de wegtrekkende ruiters zat na te kijken.


    Hij plaatste zich achter haar, enkele ogenblikken onopgemerkt. Toen zei hij: ʻRosita, ik moet met je praten. El Keed wil me niet mee hebben bij de overval. Hij stuurt me naar huis. En dit zou ik je willen vragen... wil je met me mee komen?ʼ


    ʻIk?ʼ vroeg Rosita zonder hem aan te kijken.


    ʻWil je met me trouwen, Rosita?ʼ vervolgde hij gespannen.


    ʻDat moet ik eerst aan El Keed vragen,ʼ zei ze.


    Ze wilde weg lopen, maar hij greep haar bij een arm.


    ʻHij heeft je gezegd dat minachting goed genoeg voor me is, niet waar?ʼ snauwde 'Tonio '.


    Ze keerde het hoofd naar hem toe en keek hem strak aan. Het glimlachje week langzaam van haar lippen. En zo bleven ze elkaar aanstaren terwijl het hoefgekletter van de ruiters in de verte wegstierf.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIX


    Veertig mannen kunnen, zelfs op de snelste paarden niet zo snel reizen als een man op een muilezel. Het grote aantal leidt tot vertraging. Daarbij kwam nog dat 'Tonio' Lavery een kortere weg koos over gevaarlijk terrein die hem tal van mijlen bespaarde. Op die manier slaagde hij erin lang voor de Kid en de mannen van Rubriz de Lerraza-haciënda te bereiken.


    Hij reed roekeloos zonder zichzelf of zijn paard te sparen en de hele weg bleven Rosita's laatste woorden schrijnen in zijn hart.


    ʻAls ik ooit met een gringo trouw, zal het niet zijn met een met de ziel van een halfbloed!ʼ


    Met de bittere smaak van die woorden in de keel, zette hij zijn wilde rit voort tot op de weg, die naar het ranchhuis leidde, en tot een ruiter uit de schaduw van een groepje bomen in het fluwelige avondlicht gereden kwam en hem tot halt sommeerde.


    ʻWie daar?ʼ


    ʻEen vriend!ʼ riep Tonio.


    ʻWelke naam heeft die vriend?ʼ vroeg de Lerraza wachtpost, het geweer in aanslag.


    ʻEen vriend in nood!ʼ riep 'Tonio' terug. ʻRijd onmiddellijk naar het huis en zeg dat El Keed en veertig mannen van Rubriz op weg zijn om de ranch te overvallen. Ze komen door de Gregorio Canyon. Blokkeer de hals van de canyon met scherpschutters. Er is nog tijd voor. Maar schiet op!ʼ


    ʻNog een ding,ʼ riep de bewaker. ʻIs het Rubriz zelf die in de gevangenis zit of is het...ʼ


    Maar 'Tonio' Lavery had zijn paard al gekeerd en reed spoorslag weg. De bewaker keek de wegstormende ruiter even na, spuwde op de grond, trok zijn sombrero wat vaster op het hoofd en reed in volle galop naar het huis.


    Don Tomas hoorde het nieuws en wilde zich onmiddellijk aan het hoofd van zijn troepen scharen. Maar Don Emiliano slaagde erin hem van dat roekeloze voornemen af te brengen. Zijn woorden klonken zeer overtuigend: ʻZelfs als we de hele bende in de pan hakken, zal dat opwegen tegen het verlies wanneer een ongelukkige kogel het leven van een enkele Lerraza zou eisen?ʼ


    Don Tomas leed niet aan zelfoverschatting, althans niet in ernstige mate, maar hij kon de redelijkheid van dat argument inzien. Daarom sloeg hij te paard de uittocht van zijn heirschare gade, stram saluerend.


    Die heirschare was niet iets om gering over te denken. Het was een leger van meer dan honderd man sterk, bestaande uit kriigshaftige charros en peons met als harde kern de elite-soldaten van de Lerraza-lijfwacht. Het geheel stond onder het commando van Don Emiliano, die fier aan het hoofd van de stoet reed, ten dele omdat dat de hem rechtens toekomende plaats was, ten dele omdat hij het beste paard bereed. Hij maakte geen halte bij de mond van de Gregorio Canyon, maar reed onvervaard door naar de flessehals. Hier splitste naar links en rechts een zijcanyon zich af, maar de hoofdader bleef rechtdoor lopen met aan weerszijden een wirwar van rotsblokken langs de wanden, een ideale plek dus voor een hinderlaag.


    De strategische waarde van de plaats zeer wel begrijpend, beval Don Emiliano vijftig schutters tussen de rotsen in dekking te qaan. Zeventig man hield hij bij zich om eventueel door het spervuur heen gebroken bandieten on te vangen. Toen beval hij absolute stilte en hij werd gehoorzaamd. Niet alleen de terreingesteldheid, ook de weersgesteldheid was ideaal voor een hinderlaag. Helder maanlicht was bij de hand om het geweervuur te leiden. Alle harten klopten vol verwachting. Heel ver weg konden ze het eerste gemurmel van de hoefslagen al horen. Ze wachtten, grijnzend van voorpret, even stil als de rotsen die hun dekking boden.


    En zo kwam het dat Rosita, voort galopperend langs de hoge rand van het ravijn, haar ogen nauwelijks kon geloven toen ze een blik omlaag wierp. De mannen zaten daar roerloos als standbeelden, maar het maanlicht gaf het staal van de geweerlopen een zilveren glans.


    De bodem waarover ze voortreed, was zanderig en smoorde effectief het geluid van de hoefslagen. Ze had hard gereden, zo hard dat ze, de kortere weg door de bergen volgend, El Keed en zijn mannen al voor gekomen was. Haar plan was nu de Gregorio Canyon af te dalen, de mannen van Rubriz voorbij te laten stromen en dan heimelijk te volgen om te zien wat er zou gebeuren op deze nacht der nachten.


    Maar ze had nu, bij het zien van die gewapende massa daar beneden geen profetische gave nodig om te weten wat er zou gebeuren. Ze keerde haar mustang en reed spoorslags terug in de richting van het hoefgekletter dat in de verte naderde met een gebruis als van een machtige vloedgolf.


    Na een poosje kreeg ze, diep in de Gregorio Canyon, de veertig ruiters in het oog en Rosita stortte zich als een nachthavik uit de hemel langs de steile wand van het ravijn omlaag, een lawine van kiezels en aarde met zich meeslepend.


    Die lange gestalte op het grote paard was El Keed. Toen hij haar kreet hoorde, hield hij de teugels naast haar in en greep haar arm.


    ʻJe weet toch, Rosita, dat eksters 's nachts niet mogen vliegen,ʼ zei hij schertsend. ʻWat is er aan de hand?ʼ


    ʻTweehonderd gewapende mannen liggen in hinderlaag verderop in de valei,ʼ hijgde het meisje. ʻValgame Dios! Tweehonderd op zijn minst... een heel leger! Ga terug! Ga terug!ʼ


    De veertig mannen van Rubriz hadden hun dampende paarden in een enge kring rond de leider tot staan gebracht. Viljoen, de man van het mes, zei opgewekt: ʻWel, dat was dan het eerste plan. Hebt u nog een tweede, senor?ʼ


    ʻWachten ze te paard?ʼ vroeg de Kid.


    ʻTe voet. Maar met de paarden bij de hand klaar om op te stijgen. Achter al die rotsen...ʼ


    ʻIk weet welke plaats je bedoelt,ʼ viel de Kid haar in de rede. ʻWe zouden hier omhoog kunnen gaan en volgende vallei nemen.ʼ


    Oroczo, de roemzuchte paardendief, merkte op: ʻDie vallei is een en al rul zand. We zouden er voortkruipen als slakken.ʼ


    ʻEn ze hebben jullie paarden al aan horen komen!ʼ riep Rosita uit. ʻEr zit niets anders op dan terug te keren...ʼ


    De Kid herhaalde: ʻWe zouden hier omhoog kunnen gaan en de volgende vallei nemen. De volgende vallei staat via een kleine zijtak in verbinding met de Gregorio Canyon. Zitten de mannen van Lerraza aan deze kant van die spleet, Rosita?ʼ


    ʻJa,ʼ zei het meisje. ʻMaar luister naar me... ik weet al lang wat je van plan bent! Ik zie het in je ogen... maar denk er in 's hemelsnaam aan...ʼ


    ʻViljoen, jij blijft met vijf mannen hier achter en maakt zoveel mogelijk lawaai. Blijf als maar over die rotsbodem hier heen en weer rijden... De rest gaat met mij mee... Viljoen, jij houdt Rosita bij je...ʼ


    En met de hoofdmacht beklom El Keed de steile wand van de canyon en daalde in het volgende parallel lopende ravijn af. Het zand was er inderdaad zo rul en diep dat het de geluiden van het hoefgekletter smoorde als gecapitonneerd fluweel. Er was slechts het zachte kraken van het zadelleer en het zwakke gerinkel van de sporen. En zo bereikten ze de nauwe kloof die de beide canyons met elkaar verbond.


    Nu ging de Kid te voet voorop, terwijl zijn paard hem volgde als een sluipende kat; en zo kwam hij bij de mond van de kloof en wierp een steelse blik in de hoofdvallei.


    Het beeld tekende zich duidelijk voor hem af in het maanlicht. Hij zag de mannen van Lerraza naast hun wachtende paarden; hij zag de geweerschutters tussen de rotsen verspreid. En in de verte klonk het hoefgekletter nu eens naderend, dan weer wijkend. Ongetwijfeld begonnen sommige mannen van Lerraza zich al af te vragen waar de vijand bleef, maar tenslotte wist iedere bergbewoner dat geluid uit de verte daar zeer bedrieglijk kan zijn.


    De Kid keerde naar zijn mannen terug en gaf zijn instructies.


    En enkele minuten later stroomde de hele massa wilde ruiters uit de kloof de Gregorio Canyon in, in de lucht knallend zo snel als ze de trekkers konden overhalen en recht op de Lerraza-strijdkrachten af stormend.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XX


    Geen enkele natie heeft het monopolie van moed. Amerikanen hoeven voor geen enkel ander volk terug te gaan staan, maar niettemin hebben ze behoorlijk hard gelopen bij Buil Run.


    Mexicanen vechten als wilden tot de laatste man wanneer de omstandigheden hen liggen. Maar de Mexicaan is een aanvaller, geen verdediger. Als ze zelf het initiatief konden nemen, waren er geen dapperder strijders te vinden dan de mannen van Lerraza, maar nu de vijand die ze aan de voorkant verwacht hadden eensklaps aan de achterkant uit de grond oprees, raakten ze in paniek.


    Misschien zou het anders gelopen zijn als ze kameraden hadden zien vallen, als ze reden hadden gekregen zich vast te bijten, maar het vreemde was dat er wel om het hardst geschoten werd, maar dat er geen slachtoffers vielen.


    Chaotische verwarring ontstond, nog verergerd door de dodelijk verschrikte paarden die briesend en snuivend omhoogsteigerden en ten dele op hol sloegen.


    En toen schreeuwde iemand: ʻVerraad! We zijn verraden! Verraad!ʼ en daarmee was het hek van de dam. In wilde paniek sloegen de mannen van Lerraza op de vlucht, zich niet eens meer de tijd gunnend een paard te bestijgen.


    Het is moeilijk lopen over en tussen rotsen met een lang geweer in je hand. De geweren waren de eerste bagage die weggeworpen werd.


    Verder is ook de Colt zesschieter geen lichte last. De revolvers volgden de weg van de geweren. Vele mannen wierpen zelfs hun jasjes en sombrero's weg, terwijl ze krijsend van angst op de vlucht sloegen.


    De gehele actie had slechts enkele minuten in beslag genomen. Niemand had ook maar een schrammetje opgelopen en toch was het Lerraza-leger al in volle aftocht.


    Als de mannen van Rubriz dat gewild hadden, zouden ze de achtervolging hebben kunnen inzetten en een waar bloedbad aanrichten, maar de Kid verbood dat en bovendien zou niemand ertoe in staat geweest zijn ook, want iedereen gierde het uit van het lachen.


    Toen de vrolijkheid ietwat bedaard was, droeg de Kid de mannen op de krijgsbuit te verzamelen. En die was niet gering; de dertig mannen van Rubriz hadden niet minder dan honderdtwintig paarden buitgemaakt om nog maar te zwijgen van de wapens, de munitie en de inhoud van de diverse zadeltassen.


    Viljoen en zijn vijf mannen arriveerden en met hen Rosita. Ze werd luid toegejuicht omdat het haar ver- kenningswerk was geweest dat de mannen van een wisse dood had gered.


    Een paar mannen bleven achter om de buit naar het kamp terug te drijven en de hoofdmacht trok met de Kid verder naar de Lerraza-ranch.


    De gebouwen van de grote Lerraza-haciënda waren nog onherkenbaar in de verte toen een enkele ruiter het groepje tegemoet gereden kwam. Een zestal ruiters begon zich waaiervormig te verspreiden om de eenzame onbekende in te sluiten, maar dan reden ze opeens naar hem toe en hun kreten drongen duidelijk tot de Kid door: ʻTonio! Tonio! Tonio!ʼ


    Het was op dat moment dat Rosita die vlak naast de Kid reed, aan zijn mouw plukte en zei: ʻHoe wisten de Lerraza's dat je zou komen vannacht? Hoe wisten ze dat je de Gregorio Canyon zou volgen? Vertel me dat eens, caro mio. Hoe konden ze het weten, tenzij iemand van ons vooruit gegaloppeerd is om hen te waarschuwen? En dan zal ik er je nog iets bij zeggen ook: je was nauwelijks vertrokken uit het kamp toen Tonio zich in het zadel wierp en er spoorslags vandoor ging. Zou hij misschien...ʼ


    ʻNee,ʼ zei de Kid, ʻhij zou misschien niet. Ik zal je een ding zeggen, Rosita. Wanneer een man begint de vrienden te wantrouwen die hun bloed voor hem geofferd hebben, kan hij beter door hun verraad sterven dan met achterdocht voortleven. Wat Tonio ook doet, iets verkeerds kan het niet zijn.ʼ


    En daarom was het dat hij 'Tonio' hartelijk begroette en hem de hand drukte.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXI


    Niet alle strijders van het smadelijk verslagen Lerraza-leger hadden hun paarden verloren. Emiliano Lopez niet, omdat hij in het zadel gebleven was om de operaties te leiden en drie of vier anderen waren erin geslaagd hem te volgen bij de algemene vlucht.


    En zij waren het die nu de onheilstijding brachten. Don Tomas droeg de slag als een man.


    ʻWe kunnen het niet altijd winnen,ʼ zei hij, zijn grijze puntbaardje naar voren stekend en de hand van Don Emiliano drukkend. Hij had eens in een biografie gelezen dat een groot veldheer ook in de nederlaag groot moest blijven en bracht die wijsheid nu in toepassing. Vervolgens nam hij kordaat het heft in handen. Hij verzamelde al zijn getrouwen rond zich op de patio en gaf opdracht zoveel mogelijk kostbaarheden op de paarden en muilezels te laden.


    Maar hoe moest het met de prachtige meubels, de zware tapijten, de damasten gordijnen? Hoe moest het met de rijtuigen en wagens, met de kudden vee, met de voorraden opgetast in de kelders van het huis?


    Don Tomas dacht aan al die dingen en hij dacht ook aan de kleinigheid die dit alles veroorzaakt had... het geselen van een peon, iets wat normaal aan de orde van de dag was op de Lerraza-haciënda. Maar nu was El Keed gekomen, nu had het ene ongeluk na het andere zich opgestapeld boven Don Tomas' hoofd, nu was het zelfs zover gekomen dat hij van huis en hof werd verjaagd, dat hij moest vluchten uit het paleis dat hem van al zijn kastelen het liefst was.


    Al die dingen gingen door Don Tomas’ hoofd, maar veel tijd om er zich in te verdiepen had hij niet.


    ʻEmiliano, zorg jij voor Dorotea,ʼ beval hij.


    Emiliano haastte zich naar de kamer van het meisje en trof haar daar in een leunstoel aan, gekleed in een lang wit gewaad, rustig een sigaretje rokend.


    ʻDorotea! Dorotea!ʼ riep Don Emiliano uit. ʻWat zie ik nu? Weet je dan niet wat er gebeurd is?... We  zullen moeten vluchten voor ons leven!... Wat doe je in die kleren?... Je kunt zo toch niet op een paard...ʼ


    ʻMijn beste Emiliano,ʼ zei het meisje met verbazingwekkende rust. ʻWat doen kleren ertoe? Mijn dienstmeisjes zijn bezig wat spullen van me bij elkaar te zoeken. Ik kom direct naar de patio... Zeg maar tegen vader dat ik er zo ben.ʼ


    De arme Don Emiliano was niet helemaal zichzelf in die afgrijselijke nacht en daarom verdween hij gedwee.


    En nauwelijks was hij terug op de patio of een peon kwam naar het huis gegaloppeerd met de wilde kreet: ʻZe zijn in aantocht! Ze zijn in aantocht! Rubriz en El Keed!ʼ


    Deze onheilsmare bracht een chaotische verwarring te weeg in de patio en zonder verder verwijl stroomde de hele stoet mensen en dieren de poort uit en sloeg de richting naar de heel in de verte twinkelende lichtjes van de stad in.


    Ze hadden zeker al een mijl afgelegd, toen Don Tomas Emiliano toeriep: ʻWaarom rijdt Dorotea niet naast je?ʼ


    Lopez wierp een wanhopige blik om zich heen.


    ʻZe moet ergens zijn!ʼ schreeuwde hij. ʻZe moet hier ergens zijn!ʼ


    Maar ze was daar ergens niet. Dorotea, de erfgename van alle Lerraza-miljoenen bevond zich niet te midden der vluchtelingen.


    In zijn wanhoop zou Don Tomas teruggekeerd zijn en ze moesten hem letterlijk de teugels uit de handen rukken om hem van dat waanzinnig voornemen af te brengen.


    En dat was het verbijsterende schouwspel dat zich voordeed aan de in het holst van de nacht uit hun slaap opgeschrikte inwoners van de stad: de grote Don Tomas als een blinde man voortgeleid op zijn paard, met achter zich een hele stoet mensen en paarden en muilezels volbeladen met allerlei klein huisraad.


    Het was een nog nooit vertoond wonder; het was als een voorspel tot de ondergang van de wereld. En het was dan ook niet onbegrijpelijk dat menig peon stiekem een glimlachje onderdrukte bij de aanblik van die verbazingwekkende processie.


    De stoet bereikte het degelijkste gebouw dat de stad rijk was, de gevangenis, en werd daar op de binnenplaats ontbonden.


    Aan Don Tomas en Emiliano Lopez werden natuurlijk de beste kantoren ter beschikking gesteld. Daar werden ze verwelkomd door de directeur van de gevangenis en de beroemde Rurale, Benito Jalisca.


    Jalisca's buldog-gezicht keek ietwat bleekjes. En beschaamd in een hoek staande, moest hij Don Tomas' verwijten stilzwijgend over zich heen laten gaan.


    ʻDe man die jij voor Rubriz hield, was alleen maar een stomme meeloper, een bandido; de echte Rubriz heeft, honderdtwintig van mijn beste strijdkrachten op de vlucht gejaagd en is nu bezig mijn huis te brandschatten! En dat heb ik allemaal aan de Rurales... aan jou te danken. Mexico, Mexico, is er nog wel een man met hersens binnen je grenzen te vinden? Mijn huis gebrandschat en mijn dochter in handen van die duivels!ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXII


    Als hongerige wolven stortten de mannen van Rubriz zich op het huis van de grote Lerraza, als hongerige wolven brulden ze, als van hongerige wolven kwijlden hun monden naar buit. En toch troffen ze de haciënda niet geheel verlaten aan. De meeste huis-mozos waren met hun heer en meester mee gevlucht, maar het merendeel van de peons die het land rond de gebouwen bewerkten, was gebleven. En zij, mannen, vrouwen en kinderen kwamen nu toe gestroomd om de plunderaars aan het werk te zien. Als belangloze omstanders keken ze toe, terwijl de mannen van Rubriz het hele huis leeg droegen op een wijze die beroepsverhuizers niet misstaan zou hebben.


    Ook de weg naar de kelders was natuurlijk ras gevonden en hele vaten wijn werden naar buiten gerold en aangebroken. En flessen met edeler wijnsoorten werden eenvoudig onthalsd en leeggedronken. De invloed van die koppige dranken werd spoedig merkbaar zodat de verhuizing weldra in een waar drinkgelag ontaardde.


    Aan het hoofd van de eerste aanvalsgolf was de Kid het huis binnengedrongen, een Colt in de vuist en strijdlust in de ogen. Hij haastte zich onverwijld naar de kamer van Dorotea Lerraza. De deur stond open. Een lamp brandde en bij het licht daarvan was een wirwar van dameskleding zichtbaar, een gebloemd hoedje hier, vergulde muiltjes daar, een met wit bont afgezette mantel ergens achteloos over een stoel.


    En in een andere stoel dicht bij het venster dat hij zich nog zo goed herinnerde, zat Dorotea Lerraza, het blonde haar zilverig glanzend in het maanlicht, starend naar het fijne rookpluimpje dat van haar sigaret omhoogkringelde.


    De Kid nam zijn hoed af alvorens binnen te stappen. Toen sloot en vergrendelde hij de deur achter zich.


    Onmiddellijk bonsde een zware schouder tegen het paneel en een stem brulde: ʻOpen doen! Open doen verdomme!ʼ


    ʻWat moet je van me, Robles?ʼ vroeg de Kid.


    ʻOh, senor, duizendmaal verschoning!ʼ zei Robles en haastte zich verder. Wilde kreten en gejoel vulden het hele huis en van buiten klonken de uitroepen van de peons die toegestroomd waren om de plundering gade te slaan.


    ʻIk ben blij dat u het eerste gekomen bent,ʼ zei Dorotea. ʻDaar was ik bang voor. Dat u niet het eerste zou komen.ʼ


    ʻEn?ʼ vroeg hij, haar en de hele kamer opnemend in zijn vragend gebaar.


    ʻMijn dienstmeisjes waren bezig wat spulletjes van me in te pakken toen ze uw paarden hoorden aankomen,ʼ zei ze om de warboel te verklaren.


    ʻEn jij bent achtergebleven om je kleren te bewaken?ʼ vroeg hij.


    Ze blies een rookwolkje naar het plafond, als was die vraag geen antwoord waard. ʻVertel me wat meer over Rubriz,ʼ zei ze dan eensklaps.


    Boven hen klonk een zware dreun alsof een kast omver ging. Het meisje vertrok geen spier.


    ʻWaarom ben je zo nieuwsgierig naar Rubriz?ʼ vroeg hij. ʻMateo is een moordenaar en een rover. Dat weet je.ʼ


    ʻBen je daarom zijn vriend en leid je daarom zijn mannen?ʼ vroeg ze.


    ʻHij leidt zijn eigen mannen vanavond,ʼ loog de Kid.


    Hij zag aan haar ogen dat ze het wist al voordat ze het zei.


    ʻRubriz zal bij zonsopgang voor het vuurpeloton gezet en geëxecuteerd worden in de gevangenis in de stad,ʼ zei ze met een flauw glimlachje.


    ʻMaar wat heb jij daar mee te maken, Dorotea? Zelfs even aangenomen dat je gelijk hebt, wat heb jij er dan mee te maken?ʼ


    ʻDat zou een gringo toch niet begrijpen,ʼ antwoordde ze.


    ʻVertel het me toch maar,ʼ zei hij rustig. ʻDeze grinqo weet wel het een en ander van Mexico af.ʼ


    ʻWel, als klein meisje had ik een peonvrouw als kinderjuffrouw, weet u. En die vertelde me altijd verschrikkelijke verhalen over Rubriz. Een verhaal dat ze me verteld heeft, is me altijd bijgebleven. Van de keer toen hij de Llano-haciënda overvallen heeft en de hele boekhouding van het bedrijf verbrand. De boekhouding waarin precies opgetekend stond hoeveel schuld de peons aan het bedrijf hadden.ʼ


    Ze staarde langs de Kid heen het raam uit. Een van de houtopslagloodsen was in brand gestoken en verspreidde nu een warme rode gloed in het zilverige koele maanlicht.


    ʻEn vond je dat een interessant verhaal?ʼ vroeg de Kid.


    ʻIk bleef me als maar afvragen waarom hij die boekhouding verbrand had. Zelf werd Rubriz er niet wijzer van. Maar toen ik wat ouder was, begreep ik dat honderden arme duivels die als slaven waren uitgezogen er wel wijzer van werden.ʼ


    ʻMaar tenslotte ben je een Lerraza.ʼ


    ʻTenslotte ben ik een Mexicaanse.ʼ


    De Kid keek haar ongeduldig aan. ʻZou je me misschien willen vertellen waar je naartoe wilt met dat hele verhaal?ʼ vroeg hij.


    Ze glimlachte flauwtjes.


    ʻIk zei toch al dat een gringo het niet zou begrijpen,ʼ antwoordde ze. ʻIk ben bereid de prijs te betalen voor het leven van Rubriz.ʼ


    ʻJij?ʼ


    ʻDe Lerraza's hechten een belachelijke hoge waarde aan hun vrouwen,ʼ legde ze uit. ʻZe zouden zelfs een Rubriz voor een Dorotea willen ruilen, als je met het voorstel zou komen.ʼ


    Hij staarde haar verbijsterd aan. Het leek wel alsof zijn brein er opeens een nieuwe dimensie bij had gekregen die hem het verschijnsel vrouw in een totaal ander licht deed zien.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXIII


    Rosita sprak enkele van haar gedachten hardop uit en 'Tonio' was natuurlijk bij de hand om ze op te vangen.


    ʻWat heeft dat te betekenen?ʼ snauwde ze de lucht om zich heen toe. ʻWat loopt El Keed daar tegen dat mens te flikflooien. Valgame Dios! Wat is er in hem gevaren?ʼ


    Aldus haar reactie toen de Montana Kid senorita Dorotea de patio op escorteerde en haar de helpende hand toestak bij het bestijgen van een paard.


    ' Tonio ’ zei aan het oor van de danseres: ʻNu zie je het met je eigen ogen, Rosita. Zie je hoe hij zich voor haar uitslooft? Zij heeft het blonde haar en de blauwe ogen die de gringo’s prefereren. Plus nog een koffer vol juwelen en zo. Wat zou El Keed nog meer kunnen wensen?ʼ


    Rosita wierp hem een brandende blik toe. Ze zei niets, maar hij zag dat ze snel ademde. En dat was koren op 'Tonio's' molen.


    De Kid besteeg ook zelf zijn paard en gebaarde met opgestoken arm om stilte. En toen maakte hij het verbijsterende nieuws bekend dat de hooggeboren senorita Dorotea Lerraza zich vrijwillig als gijzelaarster had beschikbaar gesteld om het leven van de grote bandiet Rubriz vrij te kopen. En nog verbijsterender wellicht was het toneeltje dat zich daarna afspeelde... bandietenhoeden gingen de lucht in en bandietenkelen schreeuwden zich schor ter ere van een Lerraza!


    Nog voordat het tumult was verstomd, was de Kid al begonnen zijn orders te geven.


    Van de mannen van Rubriz was het overgrote deel al min of meer beneveld door het overvloedig gebruik van wijn. Zij kregen de opdracht de buit uit de Lerraza-haciënda alsmede de vele vele paarden en de grote kudden vee naar het hoofdkwartier in de bergen te brengen, van waar ze profijtelijk van de hand gedaan zouden kunnen worden aan handelaren in gestolen goederen. Zelf hield hij slechts een kleine kern van echte geweldenaars bij zich, mannen als Viljoen, Oroczo en de taaie zwijgzame peon, Julio Mercado. Rosita kreeg opdracht de senorita Dorotea naar de stad te begeleiden voor het geval dat een akkoord getroffen zou kunnen worden met de betreffende autoriteiten. In totaal bestond het groepje uit acht personen met inbegrip van de jonge 'Tonio’.


    Die kleine stoet was juist de buiten-patio uit gereden op weg naar de lichtjes van de stad in de verte, toen de Kid eensklaps een stem hoorde schreeuwen: ʻDat is ’m! Dat is de man die ik gezien heb!ʼ


    Twee of drie andere peons trachtten de man die al dat misbaar maakte, tegen te houden, maar hij wist zich los te rukken en kwam achter de Kid aan gerend. ʻEl Keed! El Keed!ʼ schreeuwde hij.


    Montana hield de teugels in.


    ʻLet op, achter u!ʼ schreeuwde hij.


    De Kid keerde zich om in het zadel, werktuiglijk zijn Colt trekkend. Maar achter zich zag hij alleen maar de jonge! Tonio '. Hij stak zijn wapen terug.


    ʻDie daar, dat is de man! Dat is de verrader!ʼ schreeuwde de peon. ʻIk heb hem vanavond gezien in de laan hier... gezien en gehoord...ʼ


    De Kid zag ’ Tonio’s ’ hand een beweging naar een revolver maken en dat refleksgebaar stond gelijk aan een volledige bekentenis. Maar Montana riep met luide stem: ʻDat is wel in orde, amigo. Wat Tonio gedaan heeft, is op mijn bevel gebeurd. Je kunt nu eenmaal geen vis aan de haak slaan zonder aas te gebruiken, wel?ʼ


    ʻAh-hai!ʼ riep de peon uit. ʻNatuurlijk niet! Wat een dwaas ben ik, maar ik dacht...ʼ


    ʻIk ben je dankbaar voor wat je dacht!ʼ zei de Kid. ʻHoe beter jullie je ogen en oren de kost geven, hoe liever het me is... Adios.ʼ


    Hij spoorde zijn paard aan en reed verder. En terwijl uit het groepje achterdochtige blikken in 'Tonio's' richting geworpen werden, kwam Rosita naast de Kid rijden.


    ʻHet is niet waar,ʼ zei ze verhit. ʻHij heeft het niet op jouw bevel gedaan. Hij is op eigen houtje weggereden om ons te verraden en dat weet je even goed als ik. Tweemaal heeft hij ons nu al verraden! Als hij tien levens had - de hond - dan zou ik ze hem alle tien ontnemen en ik zou er mijn tijd over doen ook!ʼ


    De Kid zei: ʻIk weet niet wat je bedoelt, Rosita! Maar een ding verzeker ik je: Geef een vriend driemaal de kans alvorens hem te wantrouwen.ʼ


    ʻGrote hemel!ʼ siste het meisje. ʻBen je dan ziende blind?ʼ


    In plaats van te antwoorden begon hij zachtjes te zingen en zo reed het groepje in gestrekte galop verder over de door het maanlicht beschenen vlakte. De lichtjes van de stad naderden snel, verdwenen dan uit het oog toen ze een heuvelkam naderden, die bekend stond als El Circulo, omdat de heuvels een bijna volmaakte cirkel vormden en een klein met struikgewas begroeid keteldal omringden, waarin nog iets van de hitte van de dag was blijven hangen. De tegenovergelegen helling beklimmend, zagen ze de lichten van de stad dicht voor zich liggen en hier hielden ze de teugels in.


    ʻWie zal het woord voor ons gaan doen?ʼ vroeg de Kid. ʻHoewel Don Tomas ons natuurlijk graag zal zien verschijnen, blijft het een beetje een riskante zaak omdat de Rurales er ook zijn.ʼ


    ʻIk ga wel,ʼ zei een gespannen stem prompt.


    ʻDe slang!ʼ murmelde Rosita. ʻLogisch dat hij wil gaan. Dan krijgt hij zijn kans om ons voor de derde maal te verraden!ʼ


    De Kid gaf geen antwoord, staarde 'Tonio' strak aan. De zoon van Richard Lavery stond een beetje afgezonderd van de anderen met zijn paard, maar hij sloeg zijn ogen niet neer en op zijn strakke gezicht was niet te lezen of de genade hem die avond geschonken, enigerlei indruk op hem had gemaakt


    Misschien was het daarom dat de Kid zachtjes het oude Indiaanse wijsje begon te zingen...


    ʻZeven zielen op de punt van een dolk,


    Zeven arme zielen op die scherpe punt...ʼ


    Maar toen zei hij: ʻGoed, ga jij maar, Tonio! Er is geen man ter wereld die ik meer vertrouw dan jou.ʼ


    'Tonio' reed recht in de armen van een patrouille Rurales en het toeval wilde dat die werd aangevoerd door Benito Jalisca persoonlijk. Onmiddellijk werden vijf revolvers op de jongeman gericht en Jalisca stapte gnuivend naar voren.


    ʻWat een stomme dwaas ben je, Tonio, om je ten zuiden van de Rio Grande te wagen,ʼ snauwde hij triomfantelijk. ʻJe had je gringo-huid veilig op grin-go-land moeten houden. Maar nu we je te pakken hebben, zul je boeten voor alle moorden die je op je geweten hebt! Ah-hai! Als ik bedenk hoe de kogels van het vuurpeloton dat knappe bakkes van je tot moes zullen schieten. Ik zal zelf achter een van de geweren gaan staan en dat grijnslachje van je brutale tronie schieten!ʼ


    ' Tonio' was inmiddels gehoorzaam afgestegen en twee Rurales maakten zich prompt meester van zijn handen en bonden die achter zijn rug vast.


    Pas toen antwoorde hij: ʻDenk je dat ik zo dwaas zou zijn me hierheen te wagen als ik er geen speciale reden voor had, Jalisca? Ik heb een speciale boodschap voor de senor Lerraza. Breng me onmiddellijk naar hem toe, Benito... Ik bied hem zijn dochter, ongedeerd en wel in ruil voor een zekere gevangene van je.ʼ


    ʻHai!ʼ schreeuwde Jalisca. ʻDus het is Rubriz wel degelijk! Ik heb het altijd wel geweten, ondanks zijn gekruip en gejammer. Spijt heb ik als haren op mijn hoofd dat ik hem al niet veel eerder van kant gemaakt heb. Dan zouden die ellendeliingen geen kans gehad hebben voor dat vervloekte gesjachel!ʼ


    Een van de andere Rurales merkte op: ʻWe kunnen toch eerst even langs de gevangenis gaan en Rubriz kelen alvorens Tonio naar Don Tomas te brengen.ʼ


    ʻJe praat naar je verstand hebt,ʼ zei ’ Tonio '. ʻOf weet je niet waartoe een Lerraza in staat is? Als jullie hem de kans ontnemen zijn dochter terug te krijgen, beland je allemaal voor de rest van je leven in de gevangenis.ʼ


    Benito Jalisca maakte een beweging als wilde hij ' Tonio ’ midden in het gezicht slaan met de kolf van zijn revolver. Maar toen kreeg zijn gezond verstand weer de overhand en begreep hij dat er niets anders op zat dan aan de wens van de boodschapper gehoor te geven. Don Tomas had onderdak gevonden in het comfortabelste huis van de stad, hem spontaan beschikbaar gesteld door de eigenaar die zelf elders met zijn gezin onderkomen had gezocht.


    Naar de patio van dat huis kwam Don Tomas gesneld, tot groter spoed gedreven door de onrust die knaagde aan zijn hart.


    Benito Jalisca, de sergeant die het groepje leidde, zei zonder verder omhaal: ʻSenor Lerraza, deze man is de pleegzoon van de grote Rubriz. Dit is Tonio Rubriz, die zichzelf aan een andere naam geholpen heeft in het gringo-land. Hij komt namens El Keed uw dochter aanbieden in ruil voor een zekere gevangene... Senor, volgens de wet is het aan mij over deze gevangene te beschikken. Maar ik ben me bewust van de macht die u bezit... Het is Rubriz om wie ze vragen, Mateo Rubriz... Senor, wilt u hem opgeven terwille van een meisje...ʼ


    Benito Jalisca’s woorden stierven weg tot een gekreun toen de enormiteit van het akkoord volledig tot hem doordrong.


    Don Tomas beefde van hoofd tot voeten. Hij zei schor: ʻIs ze ongedeerd? Heb je haar gezien? Zweer je dat ze ongedeerd is?ʼ


    ʻZe is nog even gezond en wel als toen u haar met al die haast verliet, senor,ʼ zei ' Tonio ’.


    Don Tomas' ogen begonnen te fonkelen, maar hij wist dat hij de belediging onder deze verschrikkelijke omstandigheden moest slikken. En hij zei: ʻDus de bruut in de gevangenis is uiteindelijk toch de bandiet Rubriz?... Goddank dat zijn leven gespaard is gebleven. Ik durf niet eens te denken aan de verschrikkelijke wraak die El Keed genomen zou hebben, wanneer we Rubriz terechtgesteld hadden...ʼ


    ʻEl Keed!ʼ knarste Jalisca, het gezicht een verwrongen masker. ʻEl Keed! Als de naam van de duivel altijd in mijn oren...ʼ Hij vermande zich en vervolgde op iets normaler toon: ʻIs het uw wens, senor, dat Rubriz vrijgelaten wordt? Neemt u de verantwoordelijkheid op u? Bent u bereid een schriftelijke verklaring te ondertekenen waarin u me opdracht geeft Rubriz in vrijheid te stellen?ʼ


    ʻNatuurlijk,ʼ zei Don Tomas en onmiddellijk werd met de procedure een aanvang gemaakt.


    'Tonio' Lavery's handen werden losgebonden en hij begaf zich met Don Tomas en Jalisca naar een der vertrekken van het huis, waar Don Tomas de schriftelijke machtiging, uitschreef die de arme Benito Jalisca vroeg.


    Eerst had Jalisca echter nog een laatste poging gedaan. Met hartstochtelijke stem zei hij:


    ʻAls we Rubriz nog en beetje langer vasthouden, senor, zullen we zowel hem als El Keed in onze macht hebben. Gaat u maar na. Hij zou gemakkelijk een losgeld van een miljoen pesos van u kunnen krijgen voor uw dochter, maar hij geeft de voorkeur aan Mateo Rubriz. Hij zou bereid zijn zijn eigen bloed voor hem te offeren. Hij zou vast en zeker komen om te trachten Rubriz te redden als u me nog een beetje tijd gaf...ʼ


    ʻEn Dorotea Lerraza... hoe moet het dan met haar? Moet ik haar in de handen van die moordenaars en schurken achterlaten? Ben je nu echt zo dom, Jalisca, of doe je maar alsof?ʼ


    Jalisca moest de ogen sluiten om de keel achter dit arrogante puntbaardje niet met zijn mes te doorboren en zonder iets te zeggen wendde hij zich af en verliet de kamer.


    De Lerraza en ' Tonio' Lavery werden het spoedig eens over de nadere voorwaarden van de overeenkomst.


    ' Tonio ’ zou naar El Keed terugkeren en Dorotea Lerraza naar de stad brengen. Zodra hij aan de rand van de stad verscheen, zou Mateo Rubriz onder strenge bewaking de stad uit geleid worden. Daar zou hij overgegeven worden aan de mannen van El Keed. En het escorte dat Dorotea gebracht had, verklaarde Don Tomas, zou ongehinderd de stad weer kunnen verlaten.


    Toen deze voorwaarden overeengekomen waren, stond 'Tonio' op en zei, zijn rechterarm opheffend: ʻSenor, ik verklaar op mijn woord van eer dat ik de voorwaarden van deze overeenkomst naar beste vermogen na zal komen.ʼ


    Maar ' Tonio's ' ogen zeiden hem dat er nog meer van hem verwacht werd en ook hij hield zijn rechterhand op en verklaarde: ʻOp mijn woord van eer zal ik deze overeenkomst naar de letter en de geest nakomen.ʼ Daarna verliet 'Tonio' als vrij man het huis en buiten op straat weken de toegestroomde nieuwsgierigen eerbiedig voor hem uiteen.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXIV


    De maan was ondergegaan en het was onder het licht der sterren dat de Kid Dorotea Lerraza aan 'Tonio ' overdroeg om haar naar de stad te brengen. Rosita zou ook meegaan, als chaperonne bij wijze van spreken.


    De Kid zei: ʻHet heeft geen zin je te bedanken, Dorotea. Maar als dit algemeen bekend zal zijn, zal er een lied op gedicht worden. En liederen hebben een eeuwig leven in Mexico. Vaarwel.ʼ


    En hij schudde het meisje de hand.


    ʻAls er een lied op gedicht zal worden,ʼ zei ze, ʻzul je het dan eens voor me komen zingen?ʼ


    ʻAl zou ik ervoor van het andere einde van de wereld moeten komen,ʼ zei de Kid en hij bleef het drietal nakijken tot hij Viljoen hoorde zeggen:


    ʻDit is een schot in het donker, senor. Het is te hopen dat het doel zal treffen.ʼ


    ' Tonio ' en de beide meisjes hadden de rand van de stad bijna bereikt toen een groepje van een zestal ruiters hen tegemoet gereden kwam. Hij schreeuwde: ʻWie daar? Wie daar?ʼ


    En de bekende bulderstem van Rubriz antwoordde: ʻAh-hai! Ben jij dat, Tonio?ʼ


    ʻIk ben het, ja!ʼ riep ' Tonio ʻOver een kwartiertje kun je me terug verwachten uit de stad.ʼ


    Een opgewekt gebrul van Rubriz antwoordde hem toen de beide groepjes elkaar passeerden en even later galoppeerden ' Tonio ’ en de beide dames door de straten van de stad in de richting van het huis waar Don Tomas onderdak had gevonden en waar vele nieuwsgierigen samen waren gestroomd. Kreten gingen op toen de mensen Dorotea Lerraza herkenden, kreten die hen volgden door de poort van de patio waar Don Tomas al klaar stond om zijn dochter in de armen te sluiten.


    Maar toen klonk van buiten de stad eensklaps een scherp knetterend geluid en bij het horen daarvan lie Don Tomas zijn dochter los en hief een gebiedende arm op.


    Van alle kanten werd 'Tonio' door leden van de Lerraza-lijfwacht omringd en gretige handen plukten hem van zijn paard en overmeesterden hem, hoewel hij vocht als een wilde kat.


    Dorotea greep haar vader bij een arm en scheen heftig te willen protesteren.


    Maar de Lerraza schreeuwde uitgelaten: ʻHoren jullie de Rurales schreeuwen op straat? Ze hebben Rubriz teruggebracht. Hij is terug in de handen van de wet waar hij thuishoort. En hier is zijn pleegzoon die bij het eerste ochtendgloren samen met hem zal sterven. Smijt ze samen in hetzelfde cachot zodat ze samen over hun zonden kunnen nadenken.ʼ


    Er schoot hem iets te binnen en hij bleef staan en riep over zijn schouder: ʻSmijt die danseres ook in een cel. Zij is even gevaarlijk als de rest... Ah, Benito Jalisca, ik ben dat vruchtbare brein van je veel verschuldigd om deze krijgslist te verzinnen!ʼ


    ʻLuister, vader,ʼ zei Dorotea. ʻRosita is een goeie vriendin voor me geweest. Als zij er niet geweest was...ʼ


    Don Tomas vond dat hij wel een beetje grootmoedig kon zijn in dit uur van triomf. ʻGoed, neem haar dan maar bij je als je wilt. Maar ik raad je aan voorzichtig met haar te zijn, Dorotea. Ze is even gevaarlijk als een boskat...ʼ


    Een ruiter kwam in volle galop de patio op gestormd, schreeuwend: ʻSenor! Senor! Senor Lerraza!ʼ


    De Lerraza riep terug: ʻJa, hier ben ik! Wat is er?ʼ ʻWe hebben El Keed ingesloten in het dal van El Circulo. Het hele dal is omsingeld. Hij ligt daar in de bosjes met zijn mannen, als een rat in de val. Bij het eerste ochtendgloren zal het gebeurd zijn met hem!ʼ Een snerpende gil spietste door Lerraza's brein. Hij zag het dansmeisje opveren uit de armen die haar in bedwang hielden en toen zeeg haar lichaam slap op de grond ineen.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXV


    Viljoen, altijd de scepticus, Oroczo, de beroemde paardendief, Colonias, de oplichter en moordenaar en Robles, de revolverspecialist par excellence waren de vier mannen die samen met de Kid de komst van Rubriz afwachtten.


    ʻHet duurt verduiveld lang,ʼ merkte Oroczo op. ʻHet meisje moet al lang in de stad zijn. Maar waar blijft Rubriz?ʼ Hij wierp eensklaps een argwanende blik om zich heen. ʻHoren jullie ook iets daar?ʼ


    Ze hoorden vaag ergens links van hen het kraken van zadelleer en gedempt hoefgetrappel.


    ʻWaarschijnlijk een paar muilezeldrijvers op weg naar de bergen,ʼ zei de Kid. ʻDie gaan meestal al voor dag en dauw op pad.ʼ


    ʻIk geloof dat daar ruiters aankomen uit de stad,ʼ merkte Robles op. ʻOf nee! Ze zijn weer omgekeerd, geloof ik. Wat zou dat te betekenen hebben?ʼ


    ʻDaar rechts,ʼ zei Oroczo. ʻStil! Zijn dat ook muilezeldrijvers, senor?ʼ


    En toen drong uit het donker een stem tot hen door. ʻSenor! El Keed! Bent u daar?ʼ


    ʻHier!ʼ schreeuwde de Kid. ʻBen jij dat, Rubriz?ʼ


    ʻEr is hier iets beters dan Rubriz. Vangen maar, El Keed!ʼ riep de andere stem en een knetterend salvo geweerschoten weerklonk.


    Het gefluit van de kogels maakte de Kid razend. In die razernij spoorde hij zijn paard aan als om recht op die batteri j steekvlammetjes af te stormen, maar Robles greep EI Capitan bij de teugels en weerhield hem.


    ʻDeze kant uit!ʼ schreeuwde hij. ʻZe hebben ons nog niet te pakken!ʼ


    En in wilde galop stormden ze het dal van El Circulo in. Van weerszijden en van achter werden ze onder vuur genomen, maar als ze de heuvels aan de overkant zouden kunnen bereiken, was er nog een ontsnappingskans.


    En zo stormden ze voort door het struikgewas in het dal en beklommen in volle galop de tegenover gelegen helling. Bijna hadden ze de bovenrand bereikt toen een stem hen tegemoet kwam, een stem waarin de Kid die van Benito Jalisca herkende.


    En het leek wel alsof die hele heuvelkam eensklaps dood en verderf begon te braken. De Kid zag twee van zijn mannen naast zich neergaan. El Capitan keerde zich uit eigen beweging om en galoppeerde naar het midden van bet dal terug. Daar wierp de Kid zich op de grond en trok zijn paard naast zich omlaag. Ze bevonden zich op het diepste punt van het keteldal waar de zandduinen om hen heen iets van dekking boden. En naar dat zelfde punt kwamen ook de twee andere overgebleven ruiters gestormd.


    Een ontsnappingsweg was er niet. Ze zaten als ratten in de val. Overal om hen heen waren de vuurtongen van de geweerschoten zichtbaar.


    ʻOroczo, ben jij dat?ʼ vroeg de Kid.


    ʻHier, senor.ʼ


    ʻEn jij, Viljoen?ʼ


    ʻHier, senor.ʼ


    ʻRobles en Colonias zijn ons al voorgegaan naar de hel,ʼ zei Oroczo. ʻMaar lang zullen ze niet op ons hoeven te wachten. Senor, hebt u nog wat van die brandy?ʼ


    ʻJa, nog genoeg. Ben je gewond?ʼ


    ʻEen schouder is een beetje ontveld door een kogel. Maar het mag geen naam hebben.ʼ


    De Kid overhandigde hem zijn veldfles en Oroczo nam rustig een fikse teug, hoewel overal om hem heen kogels zich in het zand beten.


    De Kid rukte zijn Winchester uit het zadelfoedraal en richtte op een van de vuurtongetjes langs de boventand van de kuip. Achter zich hoorde hij een doffe klap als van een bijlslag in levend hout.


    ʻWat was dat?ʼ vroeg hij.


    ʻMijn paard... door het hoofd,ʼ zei Viljoen bedaard. ʻOroczo, je zult een ander voor me moeten stelen, man.ʼ


    ʻWe zullen geen paarden meer nodig hebben morgenvroeg,ʼ zei Oroczo. ʻWe zullen op vleugeltjes kunnen reizen. Valgame Dios! Wat verschieten die knapen een macht munitie in het donker!ʼ


    De Kid haalde de trekker over. Boven het geratel van het geweervuur uit klonk een snerpende kreet die dan eensklaps afgebeten werd. Een tweede schot leverde een tweede kreet op.


    De Kid lachte.


    ʻZe hebben gewoon geknield of staande geschoten, de idioten,ʼ zei hij. ʻZe zullen nu wel gaan liggen en ons een beetje met rust laten.ʼ


    Oroczo zei: ʻIk hoop dat u er eentje de lamp uitgeblazen hebt, senor. Hoe meer zielen, hoe meer vreugd bij zo'n dodendans. En als we morgen...ʼ


    Hij zweeg eensklaps. Het was alsof hij in zijn handen had geklapt, maar de Kid had wel vaker een kogel in mensenvlees horen slaan.


    Oroczo stond op.


    ʻBlijf zitten, man,ʼ zei de Kid. ʻWaar ben je geraakt?ʼ


    ʻIn de buik,ʼ zei Oroczo rustig. ʻAdios, amigos!ʼ


    ʻ...Adios!ʼ zei de Kid.


    Oroczo verdween met zijn geweer en even later verloren ze zijn silhouet uit het oog. Maar toen begon halverwege de helling een vurig oog te knipperen en het bleef knipperen tot het door een overmacht van vuur was gedoofd.


    ʻDios! Dios!ʼ zei Viljoen. ʻWanneer hebben de Rurales een helderder licht gedoofd. Het is een troost dat hij gegaan is met de smaak van goede brandy op zijn tong.ʼ


    De Kid zei niets. Hij likte het stof van zijn lippen en richtte op een vuurflits, werd opnieuw beloond met een snerpende kreet.


    Viljoen die in de tegenovergestelde richting schoot, zei bewonderend: ʻHoe weet u die duivels toch zo goed te raken in het donker, senor?ʼ


    ʻIk heb katteogen,ʼ zei de Kid. ʻRicht laag, Viljoen. Laat de kogel door het zand naar ze toe sluipen.ʼ


    ʻIk geloof dat ze hun bekomst hebben,ʼ zei Viljoen. ʻZe zullen wel wachten tot het licht is. Dan zullen we er nog eens een paar laten springen voor we zelf de grote sprong nemen, hè?ʼ


    Het kwam echter niet alleen door het scherpschutterswerk van de Kid dat Jalisca's mannen het vuren hadden gestaakt. Er was nog een tweede reden ook in de vorm van de machtige gestalte in een golvende pij die aan gebeend kwam door de nacht met in zijn ene hand een enorme staf om het gaan te vergemakkelijken.


    ʻWie daar?ʼ riep een Rural.


    ʻIk ben broeder Pascual,ʼ zei de reus.


    ʻWel, broeder, u ziet dat de weg afgesloten is. U zult om de heuvels heen moeten gaan om de kogels te vermijden.ʼ


    ʻWie is het die daar zo ligt te kermen?ʼ vroeg de broeder.


    ʻOh, alleen maar een zekere Gisbert met een kogel door de borst.ʼ


    ʻArme man! Moet hij sterven?ʼ


    ʻJa, broeder.ʼ


    ʻZal ik met hem praten?ʼ


    ʻAls u wilt... Hé, Gisbert, hier is broeder Pascual.ʼ


    Pascual knielde bij de stervende man in het zand neer.


    ʻGisbert, wil je dat ik met je praat?ʼ vroeg de broeder.


    ʻNee, broeder Pascual. Als u alleen maar mijn hand vast houdt... Het is natuurlijk de wil van God dat enkelen van ons moeten sterven omdat we El Keed door leugen en bedrog in de val gelokt hebben.ʼ


    ʻJulie hebben hem met leugen en bedrog in de val gelokt,ʼ beaamde broeder Pascual. ʻMaar God is genadig. Laat me voor je bidden, Gisbert.ʼ


    ʻJa, bid voor me, broeder Pascual. En noem vaak mijn naam. Zoveel belangrijker zielen verlaten de aarde vandaag dat de arme Gisbert anders misschien over het hoofd gezien zou worden. Wie zou aandacht aan mij besteden vergeleken bij een ziel als die van El Keed? Maar u, broeder, als u mijn naam maar vaak herhaalt...ʼ


    Hij begon te reutelen.


    En broeder Pascual riep met machtige stem: ʻHeb berouw, Gisbert, en vertrouw je arme ziel aan de Almachtige God toe! Berouw en geloof, Gisbert! Berouw en geloof!ʼ


    In een geestelijke kwelling bijna even groot als de doodstrijd van de stervende man, hief de broeder het lichaam hoog op in zijn armen.


    En Gisbert fluisterde: ʻTussen de sterren! Wie zou  dat van Gisbert gedacht hebben? Wie zou gedacht hebben...ʼ


    Zijn hoofd viel terug. De broeder strekte hem op de grond uit.


    ʻDood,ʼ zei de broeder en stond op.


    ʻLogisch dat er een paar sneuvelen,ʼ zei een andere man. ʻMaar zij die overblijven zullen een gedenkwaardig schouwspel zien... het dode lichaam van de grote El Keed. Dat is iets om nooit meer te vergeten, hé?ʼ


    ʻIk zou graag het dal in gaan,ʼ zei de broeder.


    ʻMaar dat is toch je reinste zelfmoord, broeder! We zullen ze daar steeds onder vuur blijven nemen.ʼ


    ʻIk moet nu eenmaal doen wat God me ingeeft,ʼ zei Pascual. ʻEn er is ook nog een andere man die met me mee wil... Julio Mercado. Hij wil samen met zijn meester sterven.ʼ


    De sergeant kwam nader gebeend en het vreemde verzoek van de broeder en van Julio Mercado werd hem voorgelegd. Het vuren was inmiddels gestaakt.


    ʻAls Mercado het dal ingaat, zal hij er niet levend meer uit komen,ʼ zei Jalisca. ʻWeet hij dat?ʼ


    ʻHij weet het,ʼ antwoordde broeder Pascual plechtig. ʻEn als een man schouder aan schouder van zijn vriend wenst te sterven, is het mijn taak niet hem daarvan te weerhouden.ʼ


    ʻEn de mijne nog minder,ʼ grijnsde Jalisca. ʻVoor mijn part mag elke bandiet die Mexico rijk is, de valstrik binnenrijden. Bij het eerste ochtendlicht zullen we korte metten met hen maken... Maar wat u betreft, broeder, u kunt ongehinderd weer terugkomen. Alleen raad ik u in uw eigen bestwil dat voor het aanbreken van de dag te doen.ʼ


    ʻJulio! Julio Mercado!ʼ donderde de machtige stem van de broeder.


    Een eenzame ruiter kwam uit het donker naar hen toe rijden en samen met broeder Pascual daalde hij in het keteldal af, hoofdschuddend door Jalisca nagekeken.


    ʻEl Keed moet zijn vrienden wel behekst hebben als ze bereid zijn voor hem te sterven!ʼ zei hij en de gedachte was even een domper op de wilde triomf die leefde in zijn hart.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXVI


    Don Tomas werd door ijlboden regelmatig op de hoogte gehouden van de laatste ontwikkelingen in en rond het keteldal van El Circulo. En zo kwam hem ook het nieuws ter ore dat de lage hond van een peon die de oorzaak was geweest van alle rampspoed die over zijn hoofd was gekomen, zich vrijwillig in het keteldal had begeven om schouder aan schouder met zijn vriend en beschermer El Keed, te sterven.


    Na zich enkele ogenblikken ten overstaan van een ietwat lusteloos reagerende Don Emiliano over het goede nieuws verkneukeld te hebben, haastte hij zich naar de kamer van zijn dochter om ook haar van de heuglijke tijding op de hoogte te stellen. Ook zij reageerde echter minder enthousiast dan hij verwacht had.


    ʻStel je voor... hij zal nu samen met El Keed sterven!ʼ besloot de vader glunderend zijn relaas. ʻHoe komt de kerel zo gek? Hij moet zeker krankzinnig zijn?ʼ


    ʻOf anders een soort held,ʼ zei het meisje rustig.


    ʻHeld?ʼ riep Don Tomas geschokt uit. ʻPeon en held? Hoe kun je de twee woorden in een adem uitspreken?ʼ


    ʻNee, dat kan natuurlijk niet,ʼ zei het meisje.


    Ze wenste hem goedenacht, sloot de deur van haar kamer en keerde naar het bed waarop Rosita lag uitgestrekt als een toonbeeld van wanhoop.


    Ze nam naast het bed plaats met een glas water en een in papier gewikkeld poeder.


    ʻNeem dit in, Rosita,ʼ zei ze. ʻDan zul je rustig kunnen slapen.ʼ


    ʻBlijf met je handen van me af,ʼ snauwde Rosita. ʻEr rust een vloek op de aanraking van een Lerraza.ʼ


    Dorotea vertrok geen spier.


    ʻMaar je moet wat slapen, Rosita,ʼ zei ze. ʻAls er moeilijkheden dreigen, moet je de kracht hebben ze onder ogen te zien...ʼ


    ʻHij is dood,ʼ zei Rosita. ʻOh, God, ik heb de kogels door mijn eigen lichaam voelen gaan.ʼ


    ʻHij is niet dood,ʼ zei Dorotea. ʻBroeder Pascual en Julio Mercado hebben zich juist bij hem gevoegd in het keteldal.ʼ


    Rosita richtte zich op van het bed.


    ʻIs dat waar? Allebei? God zegene hen om hun moed!ʼ


    ʻJe ziet dus dat er voorlopig nog niets zal gebeuren en daarom moest je proberen wat te slapen... Dit poeder is heel sterk; binnen de vijf minuten zul je slapen als een roos!ʼ


    ʻWat zanik je toch over slapen?ʼ vroeg Rosita ongeduldig. ʻHij zal dood zijn voordat de zon vijf minuten boven de horizon is!ʼ


    ʻHet blijkt steeds weer opnieuw,ʼ zei Dorotea als bij zichzelf. ʻIn geval van nood komt al het ordinaire bloed van een alledaagse kroegdanseres naar boven!ʼ


    Rosita was niet zo bedroefd dat ze de zweepslag van die woorden niet voelde en als een blazende kat sprong ze op van het bed.


    Dorotea bleef haar echter doodkalm aankijken en zei: ʻOmdat we van dezelfde man houden, dacht ik dat we vrouwen van een en dezelfde soort moesten zijn.ʼ


    De volle betekenis van die woorden begon langzaam tot Rosita door te dringen en de blik van woede verdween uit haar ogen en maakte plaats voor verbazing en ontsteltenis.


    ʻIs dat echt waar, Dorotea?ʼ murmelde ze. ʻHeb je niet alleen maar met hem gespeeld?ʼ


    De Lerraza glimlachte flauwtjes. ʻLater kunnen we elkaar in de haren vliegen om hem,ʼ zei ze. ʻMaar laten we nu proberen wat voor hem te doen.ʼ


    ʻWat voor hem te doen?ʼ herhaalde Rosita wanhopig. ʻMaar wat zouden we kunnen doen?ʼ


    ʻDat weet ik niet,ʼ gaf Dorotea toe. ʻMisschien het voorbeeld volgen van die broeder Pascual... en Julio Mercado.ʼ


    Ze zei het zo nonchalant dat Rosita haar opnieuw verbijsterd aanstaarde en op dat moment klopte Don Tomas op de deur en duwde die dan wijd open.


    Hij zei: ʻIk zie dat je nog gekleed bent, Dorotea.


    Mogen we even binnenkomen? Ik wil dat je het allemaal met de eigen woorden van onze goede vriend Benito Jalisca hoort. Hij zal je zeggen wat El Keed nog te wachten staat!ʼ


    Jalisca stapte binnen en boog driemaal uit de heup. Rosita week vol afschuw naar de achtergrond terug, maar Dorotea stapte naar voren om de Rurale met het succes te complimenteren en ze nodigde hem uit plaats te nemen. Ze bood hem zelfs een glas wijn aan en Jalisca accepteerde, niet weinig verheerlijkt zo gevierd te worden door een jonge vrouw van het beroemde huis der Lerraza's. Don Tomas stond er vaderlijk glimlachend bij terwijl Dorotea de Rurale met lof overlaadde. ʻOh, wat ontzettend dapper van u, sergeant,ʼ kirde ze. ʻIk weet zeker dat ze u hiervoor een grote promotie zullen geven... tot kapitein, misschien wel tot kolonel!ʼ


    ’Kolonel’ Jalisca slorpte de lof even gretig naar binnen als de wijn, maar toen geeuwde hij eensklaps en verklaarde dat hij zich een beetje slaperig begon te voelen.


    ʻNeemt u me niet kwalijk, senor,ʼ voegde hij Don Tomas toe, ʻmaar als ik me even ergens zou kunnen uitstrekken...ʼ


    ʻMijn dappere Jalisca, ik begrijp het volkomen,ʼ zei Don Tomas. ʻAl die inspanning... Het is ook niet mis... drie beruchte bandieten op een nacht... drie vliegen in een klap bij wijze van spreken! Komt u maar met me mee, kolonel. Aan de overkant van de gang is een slaapkamer vrij.ʼ


    En hij leidde de waggelende Rurale de kamer uit.


    ʻMisschien is dit een kans,ʼ fluisterde Dorotea het andere meisje toe zodra de beide mannen verdwenen waren. ʻIk heb twee van die sterke slaappoeders in zijn wijn gedaan en hij zal binnen een paar minuten slapen als een os. En hij zei dat hij de sleutel van de gevangenis bij zich heeft. Als we die eenmaal hebben, zien we wel verder.ʼ


    ʻMaar zelfs als we ze te pakken kunnen krijgen,ʼ protesteerde Rosita. ʻWat kunnen we dan nog doen? Het wemelt van de mensen op straat. Ze schijnen er een soort feestnacht van te maken. En iedereen zal je direct als Dorotea Lerraza herkennen.ʼ


     ʻVanwege mijn blonde haar? Dan moet het er maar af!ʼ riep Dorotea uit.


    Ze rukte een la open en begon met een schaar grote plukken van haar glanzende blonde haar weg te knippen, met verbijsterde ogen door Rosita gadegeslagen.


    ʻSta me niet zo stom aan te gapen!ʼ snauwde Dorotea, terwijl ze zich haastig van haar kleren begon te ontdoen. ʻDaar in de hoek... kijk eens of er bruine schoensmeer bij is. Ik moet zo bruin zijn als een peon als het de rol van een peon is die ik moet spelen.ʼ


    In een oogwenk had ze zich van hoofd tot voeten met het bruine spul ingesmeerd en een witte katoenen broek en een wit hemd voltooiden haar toilet. Een zwarte sjaal werd rond het hoofd gewikkeld en onttrok de restanten van het blonde haar afdoende aan het oog.


    ʻHoe zie ik eruit?ʼ vroeg ze, een pirouette voor Rosita draaiend.


    ʻGe...geweldig,ʼ stamelde Rosita, haar verbijstering over deze snelle en doeltreffende metamorfose nauwelijks meester. ʻMaar wat nu?ʼ


    ʻNu de sleutels. Hij zal inmiddels wel snorken als een os.ʼ


    Dat deed ' kolonel ’ Jalisca inderdaad, maar hij verspreidde ook een zure zweetlucht zodat Dorotea met haar hand haar neus dichtgeknepen hield, terwijl ze met de andere Jalisca’s kleren doorzocht. De grote sleutelbos was gemakkelijk gevonden en de beide meisjes slopen terug naar de gang.


    ʻEn nu recht naar de gevangenis,ʼ fluisterde Dorotea. Rosita had allang opgehouden zich te verwonderen. Ze liet zich slechts meeslepen door de geestkracht van het andere meisje als een herfstblad op een snel stromende rivier.


    ʻEn als we daar zijn wat dan?ʼ


    ʻJij leidt de aandacht van de bewakers af door voor hen te dansen en ik maak van de gelegenheid gebruik om de gevangenis binnen te dringen. Ze zijn toch al in jubelstemming door de overwinning die ze al menen in hun zak te hebben en zullen niet achterdochtig zijn. Kom mee... vlug... het zal gauw licht worden!ʼ


    En Rosita, anders zelf altijd haantje de voorste, volgde gedwee en ietwat dazig.


    Alles ging van een leien dakje. Terwijl Rosita de aandacht van de bewakers met zang en dans afleidde, wist Dorotea onopgemerkt het gebouw zelf binnen te dringen met behulp van de op Jalisca veroverde sleutelbos.


    Ze kwam terecht in een groot vertrek, zwak verlicht door lantarens die hier en daar aan het plafond hingen. En dat licht glansde op een waar woud van stalen tralies door welke het vertrek in vele kleine cellen was onderverdeeld.


    Ineengedoken in een donker hoekje ontwaarde Dorotea in elke cel een of meer in het wit geklede gestalten. De gevangenis was mudvol, een gevolg van het feit dat de Rurales veiligheidshalve een groot aantal verdachte personen in verzekerde bewaring hadden gesteld nu ze de bende van Rubriz en de formidabele El Keed in de onmiddellijke omgeving wisten. En in de laatste cel, helemaal aan de andere zijde van het vertrek en veel beter verlicht dan de andere ontdekte ze de gezichten van de grote Rubriz en de knappe ’ Tonio' Lavery, door drie zwaar bewapende Rurales bewaakt.


    Hun bevrijding scheen een hopeloze taak, maar toch begon Dorotea manmoedig de ene cel na de andere te ontsluiten, de gevangenen fluisterend tot stilzwijgen en gezamenlijke actie manend.


    En tenslotte was het zover dat ze het sein kon geven; tientallen witte gestalten glipten geluidloos de gang tussen de cellen op... een ware horde van witte panters.


    ʻHé, wat is dat daar? Wel verduiveld...ʼ schreeuwde een van de bewakers.


    Maar het was al te laat. Voordat ze van de schrik waren bekomen, waren de drie Rurales al door de witte vloedgolf overspoeld en buiten gevecht gesteld. Dorotea haastte zich naar de deur van Rubriz' cel, waar hij stond als een grote gorilla, de tralies met beide handen omklemmend, ‘Tonio’ naast zich. De celdeur openen was een werkje van een oogwenk en toen sloten ze zich aan bij de witte horde die nu naar buiten stroomde, de patio op waar de andere bewakers niet zang en dans door Rosita werden bezig gehouden.


    Er werden slechts enkele schoten afgevuurd. De bewakers sloegen in paniek op de vlucht voor die onstuitbare springvloed van brullende grijpgrage mannen. De Rurales kregen niet eens de kans zich van hun paarden meester te maken. Die werden door de uitbrekers gegrepen en bestegen. In een lange stroom galoppeerden ze de poort uit, de vrijheid tegemoet, zich naar alle windstreken verspreidend.


    Slechts een groepje van vier ruiters bleef bijeen en dat groepje reed in volle galop de stad uit, in de richting van het kleine keteldal tussen de heuvels waar El Keed met zijn laatste overlevenden was ingesloten.


    Vooral voor Dorotea Lerraza was het een vreemde belevenis. Het leek wel alsof ze was teruggekeerd naar een andere eeuw toen de roekeloze pioniersgeest van het geslacht der Lerraza's hen uit de bergen van Castilië gelokt had om het avontuur te zoeken in verre werelddelen.


    En inmiddels kondigde aan de grauwe horizon een grauwe lichtstreep de komst van de nieuwe dag aan. Het zou niet lang meer duren voordat een massaal vuur geopend zou worden dat de laatste weerstand van de ingeslotenen zou breken.


    Talrijke nieuwsgierigen waren toegestroomd om de laatste fase van de strijd gade te slaan, een strijd waarvan de uitslag al bij voorbaat vaststond en die eerder een openbare executie zou zijn.


    Kampvuren waren hier en daar aangelegd waaromheen de donkere silhouetten van mannen neergehurkt zaten om zich te warmen. En nog verder weg waren de honderden paarden van de samengetrokken strijdkrachten zichtbaar, door enkele mannen bewaakt.


    ʻWe zijn tot zover gekomen,ʼ zei Rubriz, ʻmaar nu zien we dat de deur voor onze neus is dicht geslagen.ʼ


    ʻIets moeten we kunnen doen,ʼ zei 'Tonio' rustig. ʻAl zouden we in de poging moeten sterven... Maar eerst iets anders. Dorotea gaat naar huis naar haar mensen voordat we iets beginnen.ʼ

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXVII


    Fijngevoelig in de omgang met vrouwen was Rubriz niet. Hij keek Dorotea eens aan en gromde: ʻVoor mijn part gaat ze of blijft ze... Tonio, leen me eens even een pond hersens en zeg wat we moeten doen.ʼ


    ʻWe zouden met een heel leger moeten zijn om daar doorheen te kunnen breken,ʼ zei 'Tonio'.


    ʻEn er is niets dan een leger paarden,ʼ vulde Rubriz aan.


    Rosita zei: ʻAls we een stuk of honderd van die paarden recht door dat keteldal zouden kunnen jagen...ʼ


    ʻVerduiveld, zouden er dan toch vrouwen met hersens zijn?ʼ riep Rubriz uit. ʻOh, Tonio, God zegene de dag die ons Rosita gebracht heeft... Maar hoeveel mannen bewaken die paarden daar... die mustangs bij die bomen, bedoel ik?ʼ


    ʻWe zullen eens gaan kijken,ʼ zei ’ Tonio ' ʻAdios. Rosita.ʼ


    ʻAdios, Tonio.ʼ


    Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om zijn hals.


    ʻCaro mio,ʼ zei Rosita, ʻkrijg, ik geen afscheidszoen van je?ʼ


    Hij zei: ʻJe geeft toch niets om me, Rosita.ʼ


    ʻIk hou van je,ʼ zei Rosita, ʻomdat je hem dadelijk zult zien. Kus me.ʼ


    Hij drukte zijn lippen tegen haar voorhoofd.


    ʻWat een gringo kus was dat,ʼ zei Rosita. ʻAdios, Mateo. Jij mag senorita Dorotea ook wel kussen. Zij heeft je tenslotte uit de gevangenis bevrijd.ʼ


    ʻIk zou haar wel duizendmaal willen kussen, maar ze stinkt zo naar schoensmeer,ʼ zei Rubriz. ʻMaar we moeten voortmaken, elke minuut telt. Ben je klaar, Tonio?ʼ


    En te voet gingen beide mannen op weg naar de groep paarden bij de bomen.


    Nauwelijks waren ze buiten gehoorsafstand of Rosita fluisterde: ʻKom mee, we gaan achter hen aan. Ze zijn maar met tweeën en al die paarden... misschien zullen ze onze hulp hard nodig hebben.ʼ


    Behoedzaam begonnen ze de mannen te volgen en Dorotea hoorde eensklaps een stem roepen: ʻWie daar? Wie zijn jullie?ʼ


    De stem zweeg eensklaps toen het doffe geluid van een klap klonk, onmiddellijk gevolgd door het huiveringwekkende knappende geluid van been dat gebroken wordt in vlees.


    En Dorotea Lerraza stapte onverschillig langs het levenloze lichaam van de Rurale heen en bereikte de massa snuivende stampende paarden. Ze kon het sissende geluid van messen horen die leibanden doorsneden. Er kwam wat ruimte tussen de paarden. Een donkere gestalte sprong in een zadel en ze herkende ’Tonio ' Lavery. En verder naar rechts steeg een zware gorilla-achtige gestalte op, Rubriz natuurlijk.


    Ook Rosita sprong in het zadel en Dorotea volgde haar voorbeeld, had even moeite het vinnige kleine dier in bedwang te houden.


    Toen stiet Rubriz een dierlijk gebrul uit, tegelijkertijd met zijn revolver in de lucht schietend. En de hele horde paarden kwam eensklaps in beweging en stormde de helling op... de beide mannen aan weerszijden, terwijl Rosita en Dorotea krijsten en gilden midden achter de stoet.


    Geen enkele cavaleriecharge was ooit zo wild geweest als deze. De bewakers die onmiddelijk door de aanstormende vloedgolf bedreigd werden, weken krijsend van angst uiteen. Een paar mannen trachtten stand te houden en openden het vuur, maar ze werden letterlijk tot moes gestampt onder die wals van paardevlees.


    Toen dook het hoofd van de vloedgolf het keteldal in. In een wolk van stof galoppeerde ook Dorotea over de heuvelkam heen en dook met de anderen omlaag. Van alle kanten knetterden nu schoten en recht voor zich uit zag Dorotea het eerste roze licht van de nieuwe dag. Maar het dal zelf was nog donker, als een diepe waterpoel.


    En in die duisternis doken ze weg.


    Eensklaps klonken schreeuwende stemmen midden in het dal. Schoten knalden. Ze zag de horde naar links en rechts uiteenwijken en op het eiland dat aldus gevormd werd, zag ze mannen opstijgen. En een lang silhouet op een groot paard brulde commando's... El Keed!


    Verder stormde de wilde horde met midden ertussen, diep voorovergebogen en door die voortgolvende massa paardevlees tegen de kogels beschermd: de ruiters.


    Het geroffel van de hoefslagen vermengde zich met het knallen van de schoten en het geschreeuw van de mannen tot een helse kakafonie. En zo galoppeerde de horde voort naar de tegenovergelegen helling van El Circulo. Dorotea begon luidkeels te lachen uit heel de hysterische volheid van haar hart.


    Toen hadden ze de heuvels al achter zich liggen, bevonden zich op vlak terrein. Ze keek om. Een twintigtal ruiters had de achtervolging ingezet. Maar toen was er voor hen de beschutting van de eerste berg-canyons. De wilde horde paarden stormde verder naar het westen. En de acht ruiters doken weg in een naar het noorden gerichte canyon. Het begon nu snel lichter te worden. En even later hoorden ze de achtervolgers voorbij schieten naar het westen, achter de voortdonderende paarden aan.


    Ze lieten de canyon achter zich liggen. Ze bereikten een hoog bergplateau waar een kleine waterval omlaag klaterde van een rotshoogte.


    Daar brachten ze hun paarden tot stilstand en keken elkaar zwijgend aan. Julio Mercado had een bebloede lap om zijn hoofd, omdat een kogel langs zijn schedel was geschampt gedurende die verschrikkelijke nacht; en Viljoen, ongedeerd, nog even scherp als een van zijn geliefde messen; en ’ Tonio ’ Lavery die flauwtjes glimlachte; en Rosita, lachend in stille triomf; en de gigantische broeder Pascual die een beetje dazig om zich heen keek. En daar was ook Rubriz die heen en weer liep met de Kid en bij de waterval was Dorotea Lerraza bezig de stinkende - en allesbehalve flatteuze - bruine schoensmeer van haar gezicht en handen te wassen en toen ze klaar was, trok ze de zwarte sjaal van haar hoofd en liet het goud van haar haren weer glanzen.


    En Rubriz met zijn enorme hand op de schouder van de Kid brulde:


    ʻMijn God, amigo, wat is het een wonderbaarlijk iets dat in een zo kleine wereld twee mannen bestaan als jij en ik... Als er een eeuw tussen ons lag, zou het nog een wonder zijn. Maar hier op dezelfde tijd en in hetzelfde land... dat is waard te boek gesteld te worden, zelfs in een Bijbel!ʼ


    Broeder Pascual die van zijn paard was gestegen, klom er nu weer op en het arme dier kreunde onder het enorme gewicht.


    Hij riep: ʻSenor El Keed, wil je een eindje met me meerijden. Ik wil u iets laten zien.ʼ


    ʻMet jou, broeder,ʼ zei de Kid, ʻwil ik naar het einde van de wereld rijden.ʼ


    Zo ver hoefde het echter niet. De broeder reed naar het einde van een korte kronkelende canyon en wees toen naar het noorden, waar het bruine lint van een rivier zichtbaar was, heel in de verte.


    ʻWeet je wat dat is, amigo?ʼ vroeg hij.


    ʻDe Rio Grande?ʼ zei de Kid. ʻNatuurlijk weet ik dat.ʼ


    ʻWelk land ligt er achter dat water?ʼ


    ʻAmerika natuurlijk.ʼ


    ʻDat is jouw land, niet waar?ʼ


    ʻHet is mijn land, Pascual.ʼ


    ʻWaarom ben je dan zo ver naar het zuiden gekomen?ʼ vroeg de broeder.


    De Kid keek hem met samengeknepen ogen aan.


    ʻJe moet naar het noorden rijden,ʼ zei de broeder. ʻEn niet meer omkeren.ʼ


    Montana gaf geen antwoord.


    ʻAls je naar het zuiden komt,ʼ vervolgde de broeder, ʻkomen er alleen maar moeilijkheden van... Ga zelf maar na... Een peon is gegeseld en dat was een wreed iets, maar het komt dagelijks voor. Maar jij zag het toevallig en bent de rivier overgestoken en hebt je in gevaar begeven om die peon te helpen. En hoeveel mannen zijn er sindsdien gestorven omdat een peon gegeseld was?ʼ


    Montana bleef zwijgen.


    De jonge Tonio heeft de ranch van zijn vader verlaten; een dansmeisje heeft haar leven op het spel gezet,ʼ oreerde de frater. ʻEen jongedame van hoge huize heeft haar naam bezoedeld... wie kan zeggen hoe erg?... Een beroemde haciënda is leeggeplunderd; een peon is een bandiet geworden; elke Rurale in Mexico is in een wild beest veranderd; een bandieten-leider is als door een wonder van de dood gered; een een arme frater heeft zijn kudde in de steek gelaten en het pad van de zonde betreden, vrees ik... En dat alles omdat El Keed naar het zuiden is gekomen! Omdat hij ' Het lied van de Zweep ’ had gehoord!ʼ


    De Kid wendde het hoofd om en keek somber de canyon in.


    ʻDie anderen zullen zich wel weten te redden, ook als je niet bij hen bent. Maar als je naar hen terug gaat... zou je dan zwarte ogen of blauwe kiezen, amigo?ʼ


    De Kid streek met zijn vingers langs zijn kin.


    ʻDaar zou ik nog eens goed over moeten nadenken,ʼ zei hij.


    ʻEr is geen haast bij,ʼ zei de broeder. ʻMaar zeg me nu eens eerlijk wat je wijzer bent geworden met al dat rijden en schieten?ʼ


    ʻAlleen dat paard dat ik berijd,ʼ zei de Kid. ʻEn wat kleren verschandaliseerd.ʼ


    ʻDenk maar eens goed na,ʼ zei de broeder.


    De Kid boog het hoofd. En El Capitan reikte naar een plukje gras en begon er smakelijk aan te knabbelen.


    Zijn meester liet hem de vrije teugel en hij begon langzaam de helling af te dalen van het ene smakelijke plukje gras naar het andere.


    En na een poosje hief de Kid het hoofd op en de broeder slaakte een diepe zucht van verlichting, want hij zag dat de ander niet omkeek.


    Hij keerde naar de anderen terug en toen hij even later zelf omkeek, zag hij dat El Capitan een licht sukkeldrafje had ingezet, in de richting van het bruine lint van de rivier in het noorden.


    EINDE
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